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The Tamil Development and
Research Council

THE EDITOR

The constitution of the Madras State Tamil Develop-
ment and Research Council is a great step forward in
equipping and modernising Tamil for the purposes of
functioning in a democracy. We congratulate the Minister
for Education on having convened such a select and
representative body and on having incorporated aims the
realisation of which should usher in a new era for the
Tamil language and literature as well as for other branches
of Tamil studies. The aims are so purposive that a new
impetus will be given to works in Tamil in such neglected
fields as archaeology, social anthropology, economics,
education and other social sciences. These studies will be
rendered still more necessary and of permanent value as
Tamil becomes progressively the medium of instruction at
the University level and the official language functioning
in all aspects of civic life.

Such functions of the Development and Research
Council as have been outlined, range from the study of the
pre-history of Tamil Nad and the publication of inscriptions
and old manuscripts to an increase of literary productions
of interest to children and neo-literates. The Council
envisages also a programme of new publications which will
add considerably to reference literature and to other fields
of contemporary and topical relevance. A wide range of
activities is again included in the provision : “ To take such
other measures as are necessary to develop the Tamil
language and to spread its use as a vehicle for all transac-
tions both in the educational and other fields”.
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Broadly speaking, any activit i

develop the Tamil language must bz r\;};ﬁ tﬁrzifts:ri .
rary ne.eds and problems, since a language is a social £ rt)o-
which is never developed in a vacuum irrespective o?ct}(:r
pgqple which speak it and the contemporary so ~. 1 )
civic uses which it serves. There is need for '1(ila 'and
bfacome increasingly an effective instrument for the R
sion of modern thought and modern needs, and w ol
urge the Research Council to see to increa’sin thf oule
in the Tamil medium of solid and basic literatufe in -PO‘;tpllt
Governmen!:, Economics, Social and Industrial Ps }(illucs’
and Educat.lon. .The vast body of Tamil literatug . Oﬁgy
we haye. inherited, while representative of cle W oh
humaplstlc traditions, was the creation of a lei e e
for leisurely periods. Today the various ramillfig(teic:)rfslasi

0

societal interest need a great numb
: er of i i
will make contemporary life ang citi;;rlj:}fi hdtes which

and happy. These studies meant for the Ir’rm??ningfgl
cannot be mere translations of forei amil public

. gn classic i
text-books. The translations of foreign starfdz\;lg f:cl);;lgc:
are necessary for the understanding and inter-change of

human thought, but can have onl
o ’ ¥y a complementar
to original books which should be written for they’;‘,:g?
reader by those with an understanding of the Tamil b kl
ground and the present literature available in Tami] e
Such original works are also .
) ¢ i necessary i g !
Tamil at University level is to be done \Zitl}fl lecturing in
of standards. The immediate nee out any loss

d ile j .
College lectures in the Tamil medium Vj:l 13 ;;ﬁrgjucmg
Ovide the

Literary product;
uctions f
t educati X or SChOOl‘an
cation conceiveq as a life-lon(; ;(;liige, a?d o
ss of self-

adul
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realisation and self-development will need considerable
educational research to precede and direct them. The
literary productions and text-books should be graded,
should respond to the interests and activities of the age
group for which they are intended, and should stimulate
creativity. When we consider the advances made in the
pedagogical sciences and the small extent to which the
results of experiments and research have been utilised in
the educational literature in Tamil, we feel a more realistic
and modernised approach should be made to deliver educa-
tion from the stereotypes to which it is a prey unless
research and vision can direct its activities with due regard
to social changes and social needs.

We place great hopes in the future activities of the
Tamil Development and Research Council. Hence we give
elsewhere the complete text of the Government Order™ con-
stituting the Council. Its activities will not only benefit
Madras State, but also other countries like Ceylon, Malaya,
Mauritius and South Africa where Tamil functions as a
medium of education and civic life.

* Madras Government’s Order, G.O. Ms. No. 297 Education dated the

16th February 1959—published under News and Notes in this issue (Page 59).



A Dravidian from Spain®

P. JOSEPH

That is what he used to call himself not only in private
talk, but

even on the public platform, He pandered, how-
ever, to no racial revivalism

axe to grind.

The late Rev. Fr. 1. Heras, S.J., the emin
who, born in Spain, made India his a
" was in the line of Nobili and Beschi, Caldwell and Pope in

his service for Dravidiana. But there was one essential
characteristic in which he di

ent historian,
dopted motherland

by any overtones of dogma,

As one who helped in his attem
Valley seript I came, perhaps, in a
some other students, That cont

pt to decipher the Indus
little closer contact than
act started in mig-J une

everyone in need of help, encou
*

. Four years 2go, Indology in general and the study of Indus Valley
ilisation in particular syffer,

ed a grievous loss in the death of Rev. Father

Heras, SJ.” In memory of that eminent historian, whe died before he

could complete the publication of hig researches in the decipherment of the
Indus Valley Script, we

Publish in thjs issue this brief sketch of his work
by a former student and collaborator,

ragement or Sympathy,

Rrv, Fatarrk H. HERAS, S. /.
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*During nearly 15 years of association I had watched
Fr. Heras pore over tome after tome of sources, ranging
from archaeological reports to photographic albums of un-
published steatite seals, and amass literally a cart-load of
material, which subsequently was sorted out and bundled
into neat packets, comprising the groundwork of different
topics to be discussed in his monumental work, *Proto-
Indo-Mediterranean Studies”. His industry was amazing.
All the available time, apart from what was set aside for
religious duties, was devoted mainly to one interest,—the
magnum opus. It ultimately grew into such an all-
consuming passion that he seemed to have no other topic
even of ordinary conversation. His jokes too had a proto-
Indian or a proto-Mediterranean flavour. Even at night
he seemed to have thought of nothing else, for more than
once he told me that he had stumbled on the solution of
a ticklish problem in his sleep ! This magnificent obsession
resulted in the addition of hundreds of volumes to the
library. For a glimpse of ancient Dravidian society he
acquired the Tamil Sangam works. For a grasp of the
near-eastern and Mediterranean cultures he gathered all
the available material on the excavations conducted at
Persian, Mesopotamian, Anatolian, Palestinian, Egyptian,
Cretan, Aegean, Italian, Iberian, French, British and Irish
sites. These source books together with the works of
several authors in many European and Indian languages
on the various topics the vast study gave rise fo make the
library of the Indian Historical Research Institute one of
the best, if not the best, equipped in India on prote-Indo-
Mediterranean culture. The bibliography at the beginning
of Vol. I of “ Proto-Indo-Mediterranean Studies ” no doubt
gives an idea of the vast erudition that has gone into its
compilation, But I happen to know definitely that many
books consulted were not mentioned for the reason that
they had no direct bearing on the subject. Were these
books also taken into account, the amount of reading that

has been put in staggers the imagination.
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e(:llgatiorl{l: Dravida = T
mli = il, sienifving ¢ ool =
o e 2:111111(; signifying ‘ sons of the sea’: thenslékx)zlar' rf'rm-
name—an apter could hardly have1 at;g:S
n

He had few equals in perceiving

individual peculiarities, There
ddoubt, on the culture of each
crescent, but not many
rge gultural Patterns pervadin
sp_ectwe as specialists ig restrictg-
ation with the trees they ofte
Thg very fact that he was not a
particular field was hig grea‘te;c

general trends ag against
are plenty of experts, no
region within the afo;'esai
can correctly assess the Ia
the whole area, Theip per
ed and in their preoccup
lose sight of the wood.
mere specialist in any

asset ; he could thuy
s com - -
rama that unfolded it Mmand a wider vision

self before hj ind’
would have been otherwise able tolilommd ’

of the pano-
eye than he

fire and pi]
he pillage wh
gatgias ‘;Vlhsed by the brainjer maneif};]sr };]e went, until
hen, exercising hig Shl‘erneSm e had subju-
S
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perity, excellent literature, highly developed philosophy
and advanced religious system—as his own. There was
nothing to stop him. The conquered could do nothing
about it. And thus started the biggest historical hoax,
which it has taken nearly four millennia to expose.
Fr. Heras was quite convinced that in Vedic and Puranic
literature there is vast non-Aryan and pre-Aryan material.
He firmly believed that for a proper assessment of proto-
Indian culture one should master not only the Dravidian
languages but also Sanskrit. For lack of this combination
the study of Indian pre-history has grievously suffered.

His uncanny knack of estimating the archaeological
possibilities of a site or a region would do credit to a pro-
fessional digger. Once he acquired a few steatite seals
from the neighbourhood of Prabhaspatan in Kathiawar.
After studying them he confidently predicted the extension
of Harappa culture to Kathiawar-Gujarat. The later find-
ings in forty odd sites and particularly at Lothal are indeed
a magnificent confirmation of his forecast. This anticipa-
tion is easily on a par with the faith that goaded R. D.
Banerji to keep on excavating right under the base of a
Buddhist stupa till he laid bare one of the grandest civilisa-
tions of the ancient world. To talk of forecast and faith
in archaeological matters may seem rather unscientific :
but the skilled investigator is one who makes the shrewdest
guesses. After all any enquiry starts from a plausible
theory, based on available data to be confirmed by subse-
quent findings. In propounding hypotheses Fr. Heras was
way ahead of the ordinary run of researchers.

Ancient Indian history was not the only field on which
his interest was focussed. His religion too laid claim to
his time ; but his Indian cultural training had a clear bear-
ing on the religious topics he discussed. He felt Indian
Catholicism had a too obvious foreign stamp. He, there-
advocated to his clerical brethren the desirability of

fore,
days of Nobili and Beschi in the matter

going back to the
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not only of presenting religion but even of dress. He
called for churches, statues and paintings in the classical
Indian modes. Not many of his calling could reconcile
themselves to this unpopular approach. In some quarters
he raised a veritable hornets’ nest. The most vocal critic
was an Irishman, who began “ pulverising the professor ”
with the heavy-headed hammer of sarcasm., But the latter
was not easily browbeaten. He hit back, wondering if the
outpourings were due to “ trgpical heat or Irish wit 7. The
argument went on for a while. It was all in good fun,
neither yielding ground. But the higher ecclesiastical
authorities—so rumour had it—intervened to put a stop
to what might have seemed to the layman an unseemly
clerical controversy.

In nothing that he dealt with could he support the
popular point of view. He could never toe the line ; his
independence was too sturdy for that. Whether it was
Vijayanagar history or Gandhara school of art or Asoka’s
religion or Indian pre-history or even his own religious
sphere, he was the enfant terrible. It is really inspiring
to hark back to his example at the present day, when
historians’ efforts are so heavily weighted with the political
mill-stone that one feels the need of a timely warning.

His profoundest grief must have been that he could
not finish the work he began, one on which he had spent
well-nigh two decades. He saw out of the press only the
first volume of “ Proto-Indo-Mediterranean Studies " But
enough material had been collected for at least two more
volumes. All lovers of Dravidian antiquities fervently
hope that those who now guide the destinies of Fr. Heras’
Institute of Indian History and Culture—aptly rechristened
after the founder—will make adequate arrangements for
the early appearance of the subsequent volumes. That
would, indeed, be the most fitting monument to his hallow-
ed memory.

Social Challenges in India Today
H. A. POPLEY

India is today on the march forward ?n all gpheres of
life and activity. Since 1947 when India achieved heg
political freedom and was able to go ah_ead unhamper?
by the shackles and prejudices of a foreign overlordship,
she has been able to achieve through her five-year pians
many objectives which before were only dreams anddan-
cies in the minds and imaginations of some 'of her leaders.
Especially in industry has there been a strlkmg and spe.cta-
cular advance. She is today manufacturing all the 1;on
heets which she needs and she has alreafly produced ner
{;OOth locomotive. Her factories are turnmg‘ogt mac}.nne
tools, without which any industrial advance is impossible.
She ,is also making ships in her dockyards comparableS }fclo
the ships she used to buy from England :fmd Euxjoplelg: (el
is also manufacturing many drugs including penici mfan
. has ‘been able to stop the import of t.hese drugs from
iﬁe West and so to save considerable foreign exchange.

irections in which India
are but a few of the direc . :
h Ir)re}:lsible to forge ahead under the leadership of Pandit
J asvaharlal Nehru and to pass from the tenth centl?ry
ta aight to the twentieth century and from an ?grar%an
’Zrk%vater of Imperial rule to a vivid and exhilarating
o of forward-going discovery. In the.spa?e of tfan
O}Sea? ears she has become one of the lead%ng industrial
ls'\a(‘sironz of the East, almost rivalling Japan in her manu-
facturing capacity.
is wonderful advance in
i e can be proud of this won
feerV :}111;: r;rears it is not possible to see the same great
a s

i i itions of the people.
in the social life and cond¥ of th .
i?::l?cjfs tllrlle tsocial background to this striking industrial

2
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advance still belongs to the old agrarian econom d

the ancient social structure of Indian life. India silialnl o
largely in her villages and many of these do not sh  a
very different picture from what they showed tersl veare
ago. Still it must be said that even in the village life Zlfars
are changes today in conformity with the large chanere~
that are taking place in the urban life around them Tgl;es
Village Extension Movement is doing a great deal t . ;
forw‘ard the life and conditions of the village and is hel

ing to create in the village people an eagerness for p1:o fep~
as they see the towns going forward. Many of the viliga -
are definitely on the move forward and are being graduaglleS
cbanged to a new pattern. This is especially true of tho !
villages which have been built to house the ‘Workers in t}sxe
great irrigation projects which are now being constructede
There are also 100,000 villages in India which have pasqeci
from the old kerosene oil lamp stage to the electric ;ge
and can now use electricity not only for light but also for
power for village industries. So we can truly say that
today village India is on the move as well as urBan I‘ndiaa

0 bring

. This change in India’s industrial life and social activi
ties is also found to a great extent in her political activiti 1:
While there are still many backwaters of mediaeval idles.
and habits, it is a fact that India has passed from af -
9f autocracy to a new form of political democracy w}(gcrz
is not incomparable with the political democracies, of th
West. Her ambassadors and statesmen take their 1 .
with those of the Western nations and do not lose fSCaC?S
s0 doing. In the United Nations they even occy S an
important position and are often able to find out so o o
media which is acceptable to all. e v

But it must be admitted that while there is definjte
change and progress in social life the same striking change
and advances do not appear in this. There is real charilg .
and there is some advance and the tendency of castei ge
is to decrease its influence, but especially in the villagir:
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which are usually the last strongholds of orthodoxy, it still
exercises its old sway over the lives of people. In the
matters of marriage it is very difficult for family traditions
to register much change. The villages do not show the
same tempo of advance which is found in very many urban
centres. Vinobhaji is doing a great deal through the
Sarvodaya movement to inspire the villages to go forward
and there is some real advance to show for his efforts, but
it needs many such Vinobhajis to effect a real change in
the traditional patterns of village life. He is a great disciple
of Gandhiji and does not rest day or night until he sees
changes taking place. As a result of his pilgrimage many
hundreds of acres have been given in Bhudan to landless
villagers and now he is asking for further giving in the
form of sampattidan, buddhidan and gramdan, which are
beginning to appear in the villages to which he goes. So
some large landholders are giving up their surplus lands
on a voluntary basis, which is on the whole much better

than forced redistribution.

Sarvodaya stands for a classless society but that idea
will not be easily achieved. Even in more advanced coun-
tries class has not been altogether rooted out but what has
gone are the barriers between classes which prevented
members of one class moving into a higher class and there
is no doubt that these are gradually being rooted out in
India. What we can achieve is a society in which all classes
are reckoned as of equal importance and have the same
privileges. They will be regarded as of equal value to the
wark of society and each will have ifs own contribution
ta make to the welfare of society. Vinobhaji is anxious
to get away from any kind of stratification in which one
part of society will always be regarded as on a lower level
to others, but this is hardly possible even in a western
technological society and may not be desirable in India.

There are three major challenges that challenge such
an order of equality today in Indian society. These challen-
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ges are all social challenges and are found at all levels
of society today. One of them is modern in its whole
outreach and one of them goes back to the past with its
roots in the ancient conditions of our society. The third

is both ancient and modern and has in its challenge fac-
tors inherited from both.

We shall first of all consider the challenge which is
rooted in our past and draws most of its strength {rom
forces which have been at work in Indian society for

centuries. The second challenge comes from a great world
movement of the present day whic

h is affecting society in
all lands. The third comes from one of the very spheres
in which India ig making striking progress today and
combines tendencies which are both ancient and modern,
These three are first, the challenge of communalism ;
second, the challenge of communism ; and third, the chal-
lenge of modern education,

The challenge of communalism, :

Some people will say that com
dying in the new India and d
strong challenge to the new SO
either in towns or in the vill
tensions and influences are £

munalism is now slowly
0es not now constitute any
ciety. But this is hardly true

ound even among Christians,
presence felt in many ways, There

ago. So they need very drastic treatment,
be destroyed or rendered harmless. Dr. E. C. Dewick,
a keen and sympathetic observer of Indian life, both today
and for many years, said in a recent article, “I am quite
convinced that the root of communal tension and strife
is a deepseated disease of ming and soul, which if not
cured, will turn the blessings of freed i

if they are to

ages of India and communal
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:sm must be sought in the

The roo ‘f fucctcl)lrlflem (ljlfn Eilrilian society. 'l.‘his stretc;lrf;
Al ShiJary past and its inﬂuencg is stronigOday
back ipto "Lhe 11 departments of Indian life even e—ﬁfﬂ;
p;rvaSIZieslg oaf urbanisation, only z.alflf.egzz ;bcl)z‘cci i;)nWhere
e o i ia. In the villa ,
o pOPUIaU}(lm Oiolpligl:éill live and work,.the cominuarf;
four-fifths O.flfcl erll)ces are still the most importan and
bones a'nd n tgzir social life and customs. The far(;n rgrar-
e e till a part of the communal body an ’
today, o e 1ed within this body. Very occasiona 31
riages are arrankge place outside of the regular.commurliz-
do marriages o ong Christians. Mr. P. Chenchlah, a ca >
B oot observer of life in South I{ldla, wro
o aCC‘l‘ll“ate steless and classless society is negative.
recegtly :to rr[:;kc: society positive, an embodiment of new
We have

1
social forces.

i of communalism, namely the

Thelje . haic;glo(i)‘z1 }?eslifsc‘cto achieve of those who shaie
o o ial and religious ideals. But we have do
e e < SOCIh a fellowship becoming exclusive a}cco'r -
e o or unal pattern, thus leading to ftagnahqn
g et comrri‘ichment of life. Every such Ie].}owshlp
e e oo 911;10 the influences of other fellowshlps an(i
T e o Openin the outside world. The Kwal brings out
o theciggsﬁfrsthe need to keep all our windows open in
Z}?nyollowing two stanzas : . |

srIQuITmsT 67 S ST S STUTEyL Iy Jum(meiT 6
U QuoditQuirmer sTesTugDla). X

er i whate’er its nature be,
}thl:ziteiolts;e’the Truth, is knowledge true.

And again, . o .
srtiQumpst wrfurf sridGa Sgpud HAQuTmeT 459
Quedis Quim (meir FreTu Shel. 1
*Tis wisdom true for men to find the Rea heard
fn whatso’er they hear, from whomsoever )
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These two stanzas from the greatest book in the Tamil
language show clearly that our Dravidian ancestors had
no use for an exclusive society which was rigidly cut off
from other societies.

Dr. Aggrey, speaking to his fellow Africans said :
“My fellow Africans, we are made in the image of God.
We must not be deluded and think we are just a bunch
of chickens. We are not chickens, but eagles, and so must
stretch our wings and fly away.”

In the Indian Legislative Assembly, the first legis-
lators took the following pledge: “1 dedicate myself to
the service of India and to the welfare of her people”,
and all Congress members have to take an oath not to
observe caste in any form. There is no question of any
commitment to a particular community or to a segment
of the Indian people. While we cannot help, from time
to time, considering sections of the community as need-
ing special care and attention, we are led to such conclu-
sions not because of any previous attachment to such a
section but because of the need that we find among them.
We have to endeavour to consider impartially the needs
of the different parts of the whole community, not in terms
of our own likings and attachments but in terms of the
situation of any special group.

The Indian citizen originally belonged to a village and
the village economy naturally tends to colour his attitude
to life and to its problems. Dr. P. D. Devanandam in a
recent article on ‘ Community Development’ said: “In
the village the individual tends fo be dominated by and
submerged in the needs, aims and conventional social
patterns of the family, the caste and the village.” Such
patterns of life and of society are likely to follow each
individual and each family throughout life, even when
the family changes from a rural to an urban environment.
Such a strict and rigid compartmentalism has persisted

SOCIAL CHALLENGES IN INDIA TODAY 15

in Indian society for over 2,000 years, becau§e the con-
cepts of karma and dharma, which form the ba51s‘ of society,
are part of the whole plan of salvation for the Hindu, whe-
ther as an individual or as a group.

So the challenge of communalism comes to the Indian
with a long history and with a powerful stimulus froIn
long and ancient periods of influence. But unless the India
of today can resist and meet this challenge .ar'ld can face
the needs of a united India with a unified splrlt and sym-
pathy, there is not much hope that India will be able to
meet and overcome the many ills that beset her and now
thwart her progress. We must either breal? the power
of communalism and move away from all' its terlFacles,
or else communalism will insidiously work its way in gur
society and prevent India from making the progress which

we are all so anxious to see. ,

The Challenge of Communism :

This is an entirely different chalienge from that of
communalism. Itisa relatively modern_ challenge and has
no strong roots in an ancient past, thougnllt has some root’v;s
in early Christianity. “Men make "fhé:ll‘ own history ”,
says Prof. Guinsberg, but Le adds “history also mgkes
men ”. Communism is said to have becu first orga.msed
in the early Christian society when the young Christian
community first arose in Jerusalem. At that time a com-
munistic order of life developed among ’fhe early Chris-
tians. They had all things in common. There was no one

in want and no one wealthy.

While such an order of society has develcped since
from time to time in small groups m' the last ten_ centu-
ries, it has not been anywhere orggmsed on a thorough-

in d large scale until the Russian Revolution of 1919.
%cl)llin%gv::s based on the theories of Marx and has 'Eo a con-
siderable extent followed his t'eachmg. Wblle it is not
possible to accept all the theories and teachings of Com-
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munism those of us who are Christians are bound to

acknowledge that some of its principles are true and just

as the Archbishop of Canterbury said, “ Russian Cornmu,

nism has expressed some of the fundement .. i
d al

the Christian gospel.” principles of

. Mahatma Gandhi expressed one truth that Commu-
nism emphasised when he said : “Realisation of truth j
¥rnpossible without a complete merging of oneself in. a ;
identification with this limitless ocean of life. Henc,e fn
me, there is no escape apart from it. Social service mu(;:;‘
be taken to include every department of life. In thi
scheme there is nothing low, nothing high. For 'all is onias

though we seem to be m ” -~ .
p. 40.) any.”  (Religion and Society, V,

There are three fundamental ideas in the Communist
programme. They are first, the unity of theory and préc-
tice ; second, the equal standing of every indi\'zidual both
legally and economically ; third, the elimination o’f th
proﬁt motive from personal life. The first of these receiv N
lip-service in many religious and social systems. But ii
Cqmmunism there is really a large scale attempt to put
it into practice, economically, socially and legally Tﬁiq
of course, should be the case in every social sys:cém but’
unfortunately it is often noticed by its absence rather’th
by its presence. The second principle is found allied w'z‘ic;1
the idea that man is essentially an economic individl'l
and the majority of his aims are fulfilled in econon‘fzTl
terms. The spiritual side of man’s nature is almost entir‘lIC
ignored. So it is easier to treat men as equal in all thif}f
when they are regarded only as economic units of éocietgyrs

“ Coanunism is inspired by the desire to create an
all-embracing classless society ”, says one advocate, An
ther critic wrote, “ The attempt to establish econor;mic ar?ci
social justice for everyone has been a very powerful 1
ment in the Russian revolution.” (C. N. L., 89.) o
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The third of the above aims has probably to a large
extent. been achieved in Russia. The maxim ‘To each
according to his need and from each according to his capa-
city’ is fulfilled to a great extent among the Russian
people today. The whole theory of individual capitalism as
exemplified in the United States is repudiated by the
Russian leaders. Prof. MacMurray says, “There is only
one way to escape from some form of state socialism, main-
tained by a dictatorship of force, which would destroy
freedom and with it individuality, and that is by creating
a form of community life which is compatible with the
individuality of its members.” The Kural has some stan-
zas which imply some form of community egalitarianism :

srerrSTNS 555 QurpAeTebeumid SSETHES

Caarrsirerw Q& sHALTHLG. (22:2)

Wealth won by toil, ‘mong worthy folk,

Is meant for doing good.

Also in the following in the chapter on ‘ Equity ’ the author
prings out the same idea.

werCp sy BOSEHSTIDTESSMS

S5 G P Sev (12:3)

Forsake even in the moment of acquisition

That gain which tho” it bring advantage is without equity.
The spirit of equity is of much greater value than the
motive of profit. In fact there is a great deal in the Kural
which breathes the spirit of the best in communism. So
it should be possible for the Tamil people to meet the
challenge of Communism without any difficulty. The sage
Tiruvalluvar makes it quite clear again and again that
there is no room for atheism in his social teaching. In
his very first chapter the poet brings out the essential
meaning of Bhakti, as devotion to God, in any social sys-
tem. I will just quote two such stanzas.

F60T & @G UDLD (TSR STET ST QFf HSTTSSLTE

waTssad T PO NS (7

Tis hard to find relief from mental care, :

Except by taking refuge at the feet of the Peerless One.

3
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SIpeITLfl <3 b 6007 65T ST 6T @&ﬁjgrrﬁé;ad)a_)rrd)
dpairl Shge Siflg. (1:8)

Unless men cling to the feet of the gracious Lord, of eightfold

worth,
They cannot swim the sea of this earthly life.

Russia, however, has made it imperative for all to face
the challenge of Communism and this is specially true of
those who live in the countries of the East, in which new
movements of thought and society are now revealing them-
selves. We can accept wholeheartedly the good ideas of
Communism and so help to organise the welfare society
in these lands and can refuse to accept those ideas which
are largely due to ignorance or prejudice and which will
produce some form of dictatorship. Tamil culture has
faced all such things before and has rejected them.

The dictatorship of the proletariat which Communism
has declared to be the only path of the formation of a
truly welfare society is opposed to all ideas of democracy
and India has definitely set her face against this pernicious
doctrine and has chosen the path of a free democracy.
Still the danger of Communism getting a hold ¢n many
of the Indian masses is a very real danger as the State
of Kerala has clearly shown. It is strange that in this
State, which has the largest Christian community of any
State in India, that Communism should have won the
hearts of so many people and with this result facing them
it is very necessary that the Indian people should boldly
face up to the challenge of Communism and make sure
that Indian society is not stagnating in old morasses of
the past, as this is the kind of society which falls a prey
to Communism. If the Indian leaders do not press for-
ward to meet the great and pressing needs of the present
sections of our society in the near future, there is no doubt
that many of such people will be tempted by the rash pro-

mises which communistic leaders so easily make, however
uncertain they may be.

1
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ke what is right and just in the commu-

i tiZV:yg::ri tz;)ntdato put such ideas apd programmes %n;co
Sract in our social life today. Such is the l'und of' society
pra‘th(le\/l1 Nehru is endeavouring to create 1n India ‘Foda;?r
e hi Ii1 he has called a socialistic pattern of society .
e ch ‘1:'ans we should welcome such a pattern of society,
" .Chl’{s 11 sely in touch with the society that Jesus our
e 'zt?lreg and which aims at the W€1‘f3T8 of all the
?Ilizrsxtl;irzl of the society, both poor and rich, weak and

strong.

The Times of London, one of the best dail;\_f news-
pers in England said a few years ago concernng this
pa )

problem :

I ()1 l)e [V i f

privilege, whe (July 14th, 1944)

an individual.”

Pandit Jawaharlal in his Autobiography wrote :

¢ Inevitably we are led to the only possible or;lder, first wli]thlin

i in the world as a whole,

i ndaries and eventually in the v :

m}&on:lcgzltlrolled production and distribution of wealth for
wi

the public good.’

The challenge of modern education :

i i i of a world of widespread

: India ‘1st nzwwco?;:imii (z:}txich all its peoples will learn
hierasy lg . rite, and so to understand something of the
to reaZ anf \:)Vtheljs. In another ten years we may hope
thouglfllitsﬂf children of India will know how to read and
that 2 d eo will have the key by which they can unlock
N 1 Sd o which men all over the world have possess-
e e ef g’che objectives of the present Govemment of
o i Ope % Five-Year Plans is to make it pos31ble for
India m'llds' every village to attend school and so to have
every o tmr knowledge which everyone sho.uld kngw.
K]tepilezr;f: 02;11}; about 50% of the people of India are lite-
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-legged man, of very little value either
to himself or to others, They have come to realise that

there is no hope in thig hew India for children who have

not got at least elementary education. In the old days
1t was very difficult in

» but today the difficulty is to get
the schools for all the children whg want to attend and

ut very
The following stan-

&6‘0:37@1@1_&)& STETLIF sHCmy, pES By @
LI§00T et SeLoom Sy,

The learned are
The unlearned

(40:3)
those who have eyes,

have two sores on their faces,

G&Lqebai?(y;&'gatd)ml_b sval

velpd POUDHES
Lo _suss penpweney.

(40:10)
Learning is the imperishable riches for all,

All other wealth is not riches,

o ery 6T 63T gay mngﬁﬁmgwu‘sbwrrsb, Leurds
&617 I T i FELET Saf, (41:6)
The unlearned are like useless barren land,

It can only be said that they exist,
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Barenfl uid@aur s Qg,:rsb?f;v Qj@m'rgg': ;

ST 600fl6h SELILIL L T65T Grmﬂﬁygm———g&@%

ST GE&wTLTIT HICLTY .élm@'@, BrevsDH (ren. 15

(DSEIT GySIoTIIT [FEVSCISIT o 6D Y
The rower of the boat may l?e of. the }(})]west clz:s ce t, though

you know it you will not desp1§e him, :;v en you g

river. So also esteem him who is learned.

ion ?
What is the challenge of modern education :

is the challenge first to understand the‘wo'rld I?Cf{
i ” 1sand forces which influence humamty% athe
thmgiﬂ it is the challenge to make use of z.dl these‘ or e
Seclofn yé)f bumanity. Indian knowledge in thg an:m:ed
tir arerobeo’l into the secrets of the mind and discove °d
g pdeal which the people of India put tq good use .
¢ g'reat ramas and various schools and ancient geazst hoe
thexr.js India found out, for example, t'he‘ secret o e
leix(‘)n;iggr; and learnt how to make use of 1ltdlr} h\?}rh IZ]}E: be-
" iving in a world in i
i today we are living in . h
math?-s bfil;ig put }tro use, both destructive and constrgc;i:;
2;(2111;}; forces within the atom are being rIevqe_taledpzx; o their
i ! been laid bare. Indian
use in human life has re. ndian bhysicians
iologists found out very m 1t th an
2ngyp}l;§?gov% with the aid of the microscope dng tifhriislgs
i is being uncovered,
i ts much more is ], whi
80%1\:; tilirlneearrll less disease and better health for millions.
goil

This is not a challenge fo be ffogghtthzg;;r;s;z :tutd 2ycha11t
of in y.

o r:s‘: ggsnziii :1;: must clear away bu.t real
o }:S e must take hold of and make use of in our
o th'al r;ing In order that our people mgkt_e use of
Pfﬁsent ﬁ}? of nex.N knowledge in the right way, it is neces-
e anise a universal system of elemental."y edu.ca-
tion ot o re the possibility of all boys an'd glrls_ going
e en;l'l her education in accordance with th_en“ apl-
f'orward . lgust have the kind of education which wiil
b Theyt mthink for themselves and to utilise the t_ools
1;; llfnf)}éslr:dgz so that in the future they can also do things
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for themselves, and make good u

and their hands. So it is necessar S‘fh
eduf:ation should be available tg

India. Then after they have pas .
tary school, those who are capad:;lSe
tunity of passing on to secondar )
and even on to university educgt'a
are challenged to provide educ :

young people who are anxi
. X10us d
sciences of the world and to see tan“ able to master the

: hat th

nity t € 1

bey ’I(‘)‘ do so, however financially hand);c;fe fgn opportu-
e. Tiruvalluvar had some kind of id lppe Fhey may

view when he said : eal of this sort in

both of their brains
at some form of hasic
very boy and girl in
d through the elemen-
should have the oppor-
nd collegiate education
on. It is we today whc;
ation for all thege bright

STt 34 555 Cureserderts sarts
CaarraiTann Qaiish Qu”@gg{" Séarjés

. 29:
To show }({ndness to the worthy is the only obj (22:2)
and acquiring wealth, Y object of labouring

Wealth for. any merely personal ob
value. It is most important that p
to usurp and seize a dominating p

ch.t is not of any real
rx'V}lege is not alvlowed
oD and e o . osition in education.
L e w0 inﬂi w 1c}} we live today is the resul
cducational infl ences Wh_lch were in operation ma e
g0, Tod iveseazge seeing the results of 1;hoseni};fslleal‘ﬂS
ces in the lives care{ers of the leaders of Indi e
new educatio (?f today is helping to shape the soa: e
egahtariar.l SOS- 1t we are.z looking forward to creail'ety o
cgalitarian s iety in th}S land, in which all the eosles
wil b thig prortumty to share in the blessinpe*oples
prizes of ew order, we must now mak .
g people of all classes are g right by

of education to result in that societyettmg the right kind

There are three main directi
' irections i i
challenged in the educational field trold‘:,hmh
the cha}lenge of illiteracy in a very grey't
population and especially in the younga

that at least 30% of the people of India t(I)tl;; zstimlzited
re illite-

We are being
There is first,
number of the
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rate and this number is being added to every day. Only
when there is a school in every village and when the great
mass of adult illiterates are being gathered into night
schools for education will it be possible to attack this
mighty demon of illiteracy.

Then there is the challenge of women’s education,
among whom the greatest nurmber of illiterates are found.
It is most important that the education of women should
be raised to an equality with that for men and that, specia-
lised forms of education for women should be organised
and carried forward right up to the university stage.’

Then there is the challenge of technological education.
This is essential for the progress of India in the future.
Thousands of technologists have to be trained so that they
may man the various industrial and engineering workshops
and schools of the Industrial sector, for the training of
such pupils. Dr. K. G. Saidiq in his translation of Dr. Fer-
ret’s The Activity School writes :

« India has been left behind and, with a few notable excep-

tions, continues the old scholastic traditions of teaching which

do not take into account the action and creative nature of the
child and the forces which are reshaping the modern world.”

While this statement was true ten vears ago it is not
quite so true today, when many of the schools have been
converted into basic schools, and there are stirrings every-
where among educationalists to help the child to under-
stand this new world into which he is growing up. “The
school must be a place where children can live a life of
rich and varied activity, a place of abundant experiencing
in an environment that will stimulate them to desirable
and wisely directed growth and behaviour ” says one edu-
cationalist. The Kural describing the kind of education

needed in its day says,
2_aIuGBHS g o_arer) SIfl se
AT 35BS Levar] Qg Pev. (40:4)

Scholars should give joy to those they mect,
And make them think in parting, ¢ When shall we meet again.’
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'Al_l such education should be available for the ordinar
child and not merely for the children of the privile eg
classes. This age is the age of the common man and i t
of special classes. Therefore all new techniques mlist 1(3)
tested by whether they benefit the common man ang hel;

him to enrich his life and ex i
. press his personali
leading educationalist has written - ’ ity One

“Modern science, when devoted w

welfare, has in it potentialities of w}}]:i)(lzihs\?er tflgli;? ;:te dgr:za‘}
On the other hand we have to realise th .
opportunities are inspired by a noble s
which will embrace the essential welfar
it will not be possible to overcome the
will arise to make use of these very oppertunities to ensl
and debase men and women. It is always possiblz afve
men to reject the good and to choose the evil as th oy
of Duryodhana makes clear to us, and in that ’c
education instead of bringing to ug benefits
dreams will bring upon us evils greater than
have ever imagined as possible.

at unless thege
piritual purpose,
e of cvery Person
evil forces which

e story
ase the new
beyond our
anything we

‘ Prof. Karl Mannheim writes that “the crucial fact

in modern society is the emergence of new social :C b
niques as the means of influencing humén behavi eCh’-’
Marx showed the dynamic significance of techni Goul."

production. It is by means of technique that Rusgi i~
other States in Eastern Europe have become ‘totallii1 o
States. So it is not enough to have the new educat{f\rlarl
tools and methods, we must make sure that they arelo_nal
pired with the highest ideals of human welfare so tll?s-
they do not lead to the debasement of man, The éur o
and the physician are always discovering new fedmig?on
for the conquest of disease and for the healincrd of bo%il'fs
defects and are making them available to all, b;t we halvy
known of clever people making use of these techniquez
for evil purposes. A technique as such is neither moral
nor immoral. It is the man that makes use of it who gives
to it a moral or immoral character. The story of Jesse
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Lazar of the American army who in 1898 allowed himself
to be bitten by the mosquitoes which had already sucked
at yellow fever patients in Havana and so contracted yellow
fever from which he died, shows the dangers which both
doctors and patients face when they wish to discover some
new way of overcoming disease. Prof. C. Wendt says:
“The new society of which both politicians and the com-
mon man are beginning to take note, will not come of
itself. It must be created by the wisdom, the courage, the
self-sacrifice of man.” Says one of our old Tamil poets :

o LT 1DBSTF GDDSSTH 61601 Dl (S HCeuetdrLmbd

2 L&t IniCs Qaregud aflwrd—e 1 & Apur

wrdouligysrer omHE8S el S &G,

Db HE Cureair(hd 2 edTd. (ap- 17)

Let us not say that only those born in the family are relations,

Disease is borne in the family and kills.

The balm which cures ills comes from the high hills,

There are men like that balm.

It is those men who live near to God and draw from Him
new strength and wisdom who will bring to us the balm
that men need to overcome the many ills that have come
upon the world in this new atomic age.

In the new India which is coming into existence now
before our eyes we shall meet these various challenges
and the way that India will develop in the next few years
will largely depend upon the way that we meet these
challenges. So let us face them with courage and wisdom.
Lakshmana Pillai in one of his poems said :

Qaserefldsisndn, ShssHau sy, pbGutlanpdd,

o_siraflw _srer $HeorGio; D Be%or RUEBIGIUD

eraflurTéd e usfSSTe HLOW Qerafiugrils

Qssirafuf Qarerepai; AoTCpe U gtyearsdeimEy.

(2.3. 76)

Our progress is not in gold or silver,

It is in the minds of men.

Only in this way can we become worthy ;

Otherwise we shall be as useless chaff.

4



Popular Religion among the
Ceylon Tamils

K. KANAPATHI PILLATL

As in all early civilisations i :
Ceylon in ancient days seem to haszosssrsgi};%eénha?lted
phenomena. This is seen even today among the I'II? UI’.al
who form part of Ceylon’s population. Rivers, mo :r{llls
sun and moon are worshipped by them in so’me F -
other. As in the days of Mohenjo Daro and Hara Orm o
are also objects of worship. They do not wo ipa ey
as they are, but instal an idol of some deity ursd P trees
and offer worship there. On important d;;?o orfl te}:‘ them
or upder some vow to protect them from s;*;ne f; o
or disease they gather under the trees, decor,ate tI;leS llen_ce
festoons and garlands of flowers, boil milk-ric ol
gther delicacies and offer worship there, Ver ) fimd Fook
is no particular priest for these kinds of oergn?o o t.here
elder of the family or an aged and devout, -man orfnf}s; , tbe
lage pf:rforms the puja. Even today this type of h o Vi
worship occur among the Tamils of Ceylon. omely

A remnant of animal worshi
among them even now. When t}?eya ]\S:arf‘ca r’Zobgeo O'ZOhS crved
an elephant infested jungle they go to particular s tr oueh
offer worship to GaneSa, the idol of whom is inpo i,
installed under a huge tree on the outskirts of th sz\rlably
They break cocoanuts in front of the idol, offe eﬂJungle.
light camphor and devoutly pray to the deit’y to sra i
from any ills that might beset them in the course Vi them
journey through the forest. This phenomenon mi %t eir
relic of the times when the ancient Dravidians if Ibe.a
worshipped the elephant. As a matter of fact the @ nd}a
worship of today may be a relic of such a kind of wo::;xei:a

r
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The cow is also an object of worship among the Tamils.
The day after the Tai-p-pornikal ceremony in the month of
Tai (January-February) is a day sacred to the cows. The
cow-pen is swept and decorated ; the chief of the house
erects a new hearth there and boils milk-rice amidst great
pomp and ceremony. In the meanwhile all the cows and
bulls in the pen are washed and garlanded ; their fore-
heads are smeared with holy ash, sandal paste and kunku-
mam. When the ceremonial rice is boiled, it is spread
on plantain leaves on the floor along with banana fruits,
oil cakes and other eatables specially prepared for the occa-
sion. The chief of the household who officiates in the
ceremony then lights camphor in the ceremonial lamp,
and all the members of the family stand in awe and res-
pect and worship the cows. After the puja is over the
cows are fed with milk-rice and other food-stuffs. Then
they are untied and allowed to go wherever they please.
That day is a holiday for the cows and bulls.

Worship of cows and bulls is an ancient custom among
the Tamils. Cattle was a great asset to the people who
inhabited the Marutam land or the agricultural tract;
they were treated very kindly by them for the help they
rendered to them in their daily vocations of ploughing the
fields and threshing the paddy.

Like these animals cobra is also an object of worship.
The worship of the cobra or naga is a very ancient one
among the Dravidians. The cobra forms an intimate part
of the S'iva cult also. It is considered as an ornament of
Siva. Even in the philosophic doctrine of the Yoga, the
Kundalini S‘akti is stated to lie coiled like the cobra in
the Miiladhara ; and the chief object of a Yogin is to raise
it from its recumbent position and make it rise up to the
head by the various practices of the Yogic postures. Naga
thus forms a very important part in the S’aiva concept
of religion and philosophy.

There are several types of cobras, the best of them
all is the King-cobra. This is white in colour and will
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never attack anyone unless it ig
considered divine and is worshipp
ship of the cobra was prevalent
times. This worship is still pr
Malabar. In Ceylon also there
cated to cobras. The cobra tem
ples and one can find them pr
Ceylon. Even in the parts of C
cobra is held in veneration. A
injure or kill a cobra. He think
might have been born in this bi
it should not be harmed. Or p
Buddha being Naga, the Sinh
thinks as the name is associat
should not be harmed in any
before the spread of Buddhis
been so widespread all over

provoked. This type is
ed by people. The wor-
all over India in ancient
edominantly brevalent in
are several temples dedi-
ples are called Naga tem-
actically all over Tamil-
eylon where Sinhalese live
Sinhalese man will never
s that one of hig ancestors
rth as a cobra and as such
erhaps one of the names of
alese, as he is g Buddhist,
ed with the Blesgeq One, it
way. Or it may pe that
m the Naga cylt might have

India and that the veneration
the ancients had towards the cobra might be still at the
back of the Sinhalese mind even after years of professing
Buddhism,

\

msa and the Tamil
of the Naga tripe

According to the Pali work Mahava
work Manimékalai there were colonies
in Ceylon. The colony on the northern part of Ceylon
was the predominant one; its name till the early centy-
ries of the Christian era was Nagadipa—a fact which testi-
fles that the Nagas lived there, The totem of the Naga
people was the cobra and perhaps from those early days
the cobra might have held a place of veneration among
the Naga people in Ceylon too. That is perhaps the reason
why there are small temples dedicated to the cobra in
every nook and corner in North Ceylon. There are also
big temples dedicated to the cobra. Annual festivals are
held in those temples with great pomp and ceremony.
Ponkal festivals are held there. People flock to them in
large numbers from different parts of the country. The
puja is offered to an image of the cobra, Besides the nor-
mal place of worship the maost interesting part in the
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ich is frequented by live cobras.
tempe Sorr;erltcf)};?fI;)r‘Zg;:l}; secludqed spot Vyhere they cim
I may b a‘? freely without much interruption by people.
They abm;o domesticated that they do not do any hafrzr;
oA rshippers who frequent the temple. The pmeOf
t(; i}ﬁz V"tlcgmple as well as its worshippers place cups
;)nilk to them to feed.

If by any chance some poisonous insecfo bites sc;lr:f;o(;iz
who lives in the neighbourhood of the v111'age‘ A cre the
Naga temple is, he makes vows to the deity ,tin e
the effect of the poison is healed he goes to IneOne P
and makes offerings in fulfilment of the ;zow. e v
lage in North Ceylon where a Naga temple ex o by
that no one has died so far of snake pmsc;diaily ed
chance a person is bitten by a snake he imm diately o)

le. takes a lump of earth from the -
e te'me?s i’t with water taken from the sacre.d an
thore I;XZIX drinks it. He rests in the temple premises fog
;hzzipale of days praying to the deity. He gets well an

goes home.

Another important worship among th;/[ Cteg;:nG’(l)‘gggiz
is the worship of the Mother O;}o;i{cﬁiss. Durc;a’ Ay
y WorSh{PPi(ci l’rl‘lh;l;iosf: 1;)r(r)lpular is tlr,le Kali form of wor-
M?harr’;‘?l, . a1.~e big temples as well as small temples dedi-
g til"_z oddess. She is also a house goddess to whom
Cated. oo o gmade in a sacred corner of the hou;e on aus-
Oi':fgrmgsél‘rms3 She is also propitiated on occasions when
Plcmus ? " \;ents take place in the family. She is looked
1mportarﬁche uardian of the house who protects the mem-
bors. asth eI;gouse from every evil that might befall t?lem.
befrsjcl:ef big temples dedicated to her, some are ofﬁc1ate%
g rofessional Brahman priests ag(?orfhn'g to the dl’\.%armil

s . others are officiated by pujaris in the old Tam
mtualsi Othese temples annual ponkal feasts: are held to
glzyécc:mpaniment of the martial drum which was used
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py th.e ancient Tamils in their war

is be;ng performed by the pujari Z. d

sess

e ; mzistl;id(}gddess. In frenzy he runs in front

looker this will ranc'eS to’ oty of the drum ; o on

Tamil-nad. Whiiren Illnddhlm o war dances O‘f th: it

o e e o e ancgs people pour pot-full ?ncxent
pease his frenzy. 1In thig consd(i)t'wat}(:r

ion he

utters oracles and i
prophesies. W 3
man falls down on the ground oo the Pria is over the

Here when the puja
evotee becomes pos-

The annual puja in
it takds place usSalle in fc;llisinzim
3jifuthe year. The previous nightri1

ber:gaemfioi)koﬁssex?ble in the temple Premises in ]
who take vowpot Skof milk-rice ceremoniously 'I??I;ge cople
bers througho!it ?he k.a vadi, Kavadis come i;l 1 e cople
ment of music a de night to the temple 0 the coompan
take karakam 'E k1_30m-tom, Some people maiccompani-‘
resting ev . Taking karakam to the ¢ Lo to
ont. emple is an inte-

iples is called vélvi and
ng of an appointed day
s a festive occasion. The

A copper pot is filled with
on the top of vater. A coco '
spersed vxlr)ith lgﬁici()t' foon decorated c;’:lt' g placed
e tom of the mat es of margosa leaves ig t}: Ing inter-
is charmed by a n?r POF- T%le hon Who takes th Narskon
Gotomed by 2. agma‘n till he becomeg pos he karakam
thor o S e sba;ne time another magiciansefslsed of the
It is Bhairava wh ‘1-‘0meS he Josed of the G Cd arm% ava
orotect 0 leads the karakam to th 0d Bhairava,
D ally e vgtee frorg any mishap, Whe temple ang
and place 1;‘: 2?1 t}tlhe chief magician takesen éverything
a state of frenzy T(;l fead of the man Who ithe S
drum called udukku sing sonae LT oD sounding ¢ 11
w%len the karakam wends t?)l:vgasré: tp; aise of thegéofir;]:u
:I/Tlli;};l tg:url;aral‘;irln on the head dance: :snéﬁl SS
ces a littl ,fW hor g Possessed with ) b.
s e further ahead to the beat of tl?halrava dan-
e 7

big drums.

and the ceremony is over,

€. The man’
eat of the"
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The procession thus moves on to the temple. All through
the way pots of water are poured on the head of the man
possessed of Bhairava. He shouts in frenzy and makes all
kinds of gesticulations. The procession circumambulate the
temple. Finally the karakam is emptied into the sea. The
devotees then come back to the temple in time to witness

the paja and offer their prayers.

Usually karakams are taken in large numbers in the
temples dedicated to Goddess Mahamari. Mahamari is
supposed to be the Goddess who wards off pestilence like
small-pox, chicken-pox, measles and other illnesses which
are caused by extreme heat. To get the village free from
these illnesses people make vows to undergo these cere-
monies, If untold distress is caused to the village by the
above mentioned diseases they perform a ceremony called
kulirthi to the Goddess. The temple is decorated and they
pour pots of water, milk, young cocoanut juice and other
cooling liguids and bathe the image. Then they have a
big festival in which kavadis and karakams take part.

The devi temples are mostly patronised by women
and children.



Negatives

V. 1. SUBRAMONIAM

0 Tamil verbs have a negative voice
by two devices: (1) by certain interroéat
(2) by morphological devices : suffixes and . ;
formations. The first one is largely psycholo izei‘lphrastlc
are confining our attention to the second. gical. So we

1

.It is indicated
1ve types and

0.1 There is little accord amon
marians and comparative grammaria
number of the negative suffixes,
be broadly divided into two ;
the suffixes, and (2) their orig
limiting ourselves to the fo
aware of the fact that the 1
great exfent.

g our modern gram-
ns about the form ang
Their disagreement can
'(1) on the identification of
In. For the present we are
rmer though, we are fully
atter follows the former tg a

1 In morphemic identification!
elementary procedures one of which is
tation of a word, no part is 1
trate this, the word ugnaatee :ef;oin?gffg I)ltegi To illus-
is segmented as un(n)-stem,-aa- negativé suf{;))z not eat,
second person singular imperative marker. This ond e
tion leaves out -t-. This is irregular. Second ig oS o
be consistent in segmentation unlesg otherwis’e o §h0u1d
Say, for instance, due to certain reasons one Tcicated.

we follow certain
that in the segmen-

um?aatfze as  unn-aat-ee. This should be c(mm’ay cut
maintained unless it is explained why one has cyt dsigtentlty
erent-

ly in a different place. And the third one is a feeling
in

1For clarity I have made use of linguisti
daily task does not warrant their keeping fplﬁliu;‘i;‘:;- faFg)ll: those whose
neologism occasioned by the rapidly changing field of lin muliarity with the
introduction to linguistics'which appeared in Tamil Cyl uistics, a popular
April 1958, under the caption ‘The need for Linguistic: re, Vol. VII No, 2,
a definition of these technical terms. Is referred to for
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that language is a patterned whole and the treatment of
any part should be in relation to the whole. Isolated
analysis will result in contradiction and confusion.

1.1 To a great extent the obscurity in the analysis of
the negatives by Caldwell, Jules Bloch and others can be
attributed to the neglect of one or the other of the above
stated procedures. It is our desire to identify the negative
markers on the basis of forms from PuRanaanuuRu? a
representative sample of Old Tamil and a spoken dialect
of Tamil, the Nanjilnaad Vellala dialect a representative
sample of modern Tamil and compare them with the
findings of the above noted pioneers.

2 The following verb classes have negative formation
in Tamil. (1) Finite verbs. (2) Verbal participles. (3)
Relative participles. (4) Conjugated nouns. (5) Verbal
nouns.

21 The affirmative and negative finite verb forms are
given for each person number or and gender with meaning :

aRinteen — aRiyeen : I (will) not know (86-3)
varuveem — vaareem : We (will) not come (145-4)
olvai - ollaay : You (sing.) (will)
not agree (31-6)
tirintiir - tiriyiir : You (plural) (will)
not change (58-21)
untanan — unnaan : He (will) not eat (184-11)
anintanal - aniyaal : She (will) not wear
(242-3)
utavum utavaatu : It (will) not be useful
(18-26)
olluvar - ollaar : They (genderless) cannot
(153-12)
poorppa - pooraa : They (non-gender) (will)
not cover (141-10)

2 PuRanaanuuRu 4th Edition. Edited by U. V. Saaminaatha Aiyar, 1950.
All forms shown in section 2 are taken from the ‘ Description of the Lan-
guage of Sangam Classics’ now in progress in the Tamil Research Depart-
ment of the Kerala University.

3 The Naanjilnaad Vellala dialect is my idiolect. All forms in section 3
are taken from my unpublisbed Ph.D. dissertation submitted to the Indiana

University, US.A., 1957.
5
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By now it will be clear that the negative form is
from the affirmative (2) by the absence of tens
and (b) by the lengthening of the personal ma
sistently in the third person.
third person forms with long
PuRanaanuuRu. Further, in
the affirmatives and negativ
markers. But it should be
person markers,
affirmative and
after the tense
stems.

different
e marker
rker, con-
There are some affirmative
vowels as in the negative in
the first and second persons
es have long vowel person
remembered here that the
long or short, are not in contrast in the
negative for, in the affirmative they occur
markers and in the negative after the verb

2.11 Now the negative suffix -a-
stem and person marker.

~ =€m o~ Qe o~ -]

occurs between verh
It has three allomorphs
Of which ~ -e- occurs between verb
stem and first person marker -e-, ~ .a- occurs hetween
verb stem and third person marker -a- and ~ -i- oceurs
between verb stem and second person marker -1-. In
short, the shape of the Succeeding personal marker deter-
mines the shape of the Preceding negative marker.

2.2 The verbal participial negative form js aRintu —

aBiyaatu: without knowing (70-8). Here -aat- the nega-
tive suffix occurs between verb stem and verbal participle
marker -y-,

2.3 The relative
ootaa: (he) who W
form ootaata is not
Here also the negati
stem and relative pa

_participial negative form ig ootiya—
ill not run (126-4). The later day
frequently foung in P®RanaanuuRuy.

ve ~a- or -aat- occurs between verb
rticipial marker -a.

Jugated noung atankiyoor — atankaa-
re) not subdued (35-34) -aat- occurs
and person marking -0o-. Another
d at least in Relative participle
+t + a where -aa~ is the nega-
as the past tenge marker. In the

toor : those who (a
between verb stem
segmentation adopte
marker is unn + ag
tive marker and -t-
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clear cases we have seen that negatives of the -aa- type
occur only in the place of the tense markers, never
before or after them. So if -i- is treated as }e;t pas/t iense
i 1 ituation in which past tense
marker, it creates a unique si ¢
’ i ker. The absence o
-t- occurs after the negative mar . e ot
tive form like unnaakiRa confir
present tense nega \ . S e
i t. There is ye
above analysis is not correc
Selgmentation in which -t- is treated as an eluttupv,ﬁeeRu,
ie. an accretion to the original shape of the morph -aa-.
Indeed we are very near to this.

2.41 The negative forms of verbal nouns are as fol-
lows :

i i = t pro-
i - pooRRaamai = the act of no
poofiftiyamet: P tecting (28-17).

al
The negative marker is -a- between verb stem and verb
noun marker -amai.

2.411 In verbal participle veruvaa = without }almy fear

(238~.2) pataa = without any break (103-9) Ztc;ntd evx;iiii
srker i i between ver

ive marker is -aa occurrmg d
tlafticiple marker ¢ which is an alternant of ud aftifl'
gegative .aa. -aa also occurs between verb stem an W?n‘)
juncture in the third person: kollaa (92-1) = they (wi
not emanate.

25 Still there is another set of negativeTI}?ark;a::
occur;‘ing after verb stem and person r;laxgcue;t . ?écur
i 1 is more fre -

d il. Among the two, a ‘
ilnacr; than il. Before all person markers al and a or its

allomorphs alternate freely.

keelalam or keeleem :we (yvill) not ?ear (76-3)
ullalen or ulleen 0 I (w111.) not think (150-3)
k'LiuRalan or kuuRaan : He (will) not speak(239_7)
teeRalai or teeRaay : Yoglfle t(sci;)ngs.gle((iwill) (?8;.-2)
kollalar or kollaar : th%}; t(ggggixgess) (gié;)_s)l
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But -al- alone occurs before second person plural -min or

before the -maar suffix or befor ;
e word junct i
or second person. J ure in the first

kollanmin (216-5) : don’t get (plural)
keelanmaar (389-17) : They (genderless) (will) not

listen.
peyar-al (3-14) : Let (it) not change.

After verb stem uRu only -aal- occurs before -ka
UR-aal-ka : Let it not pierce (171-13)

Before -iy.a? and person marker only -il- occurs.
aakiliyar (29-12) : Let you not become

In one instance -il- occurs after tense marker

poorppittilatu (286-5) : It (non-gender) was not

caused to cover

The last one is very frequent in later day literature

2.6 Yet another way of ex i ion i
periphrastic formation \};Vith alrl):\eS:rllrég irllieag atl%llt . b}i’ e
stems al and il mean exactly the same as thé sufﬁ)? ui; :ilh'?
they are tx"eated separately because of their separ at anl :
membership. When stems al or il take anothir e ctf;‘SS
§ufﬁx they are treated as cases of double negativenega -
Ing a negation; illaa: that which is not havingS I(T;a;)_

for example, is a case of negative stem -il-

tive suffix -a- taking a nega-

before a Relative participle marker -a.

2.7 Thus in PuRanaanuuRu the ne

-a- has the following allomorphs : gative morpheme

~ <€y ~ sy~ -8, oc -aat-, oc -aa-, oc -al-, o -aal, oc -il-.
of these eight allomorphs -il- alone occurs after tense
markers. All the other seven occur after verb stems

2.8 This is the patt i
o pattern which emerges out of the clear
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29 We have a set of obsolete verbs in Sangam
classics of which only a few of them are available in
PuRanaanuuRu.

unkum : We will eat (125-4)
keetti : You (sing.), will hear (289-8)

Other instances found in other Sangam classics are:

unku or uptu : I will eat

cenRi : You (sing.) will go
ceerti : You (sing.) will reach
kanti + You (sing.) will see.

They all signify future tense. But the familiar future
tense signs -p- -v- or -m- are missing. On the other hand,
the familiar past tense signs are here. There is indeed, a
problem of segmentation. Tolkaappiar segments ku tu tu
Ru and kum tum tum Rum as first person marking suffixes.*
But in the second person, he counts -i as the second person
marker.? What exactly is the position of t, {, R in these
second person future forms is not known from his suutras.
Of course, the commentators consider them as tense
denoting personal markers. Fortunately, these forms have
a negative formation which gives a clue to the segmenta-

tion.

cenRi-cellaati : You (sing.) (will) not go.
kaanti — kaanaati : You (sing.) (will) not see.

The negative marker -aat- occurs in the place of future
tense markers which are , t, R and k and u and i are first
and second person markers respectively followed by a zero
singular marker. Note here the condition of occurrence
of -aat-. It is also pertinent here to recall Nannuul suutra
145 where its authors say Ru and tu and Rum and tum
signify future and past tenses. It is again this pattern of

4 Tolkaappiam, Collatikaaram, Naccinaarkkiniyar commentary, Ed. by
M. V. Venugopala Pillai, 1941, S. 204 and 205.
5 Tolkaappiam  do. S. 225.
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occurrence of tense markers in the place of negatives which
prevents us from cutting maar or min as m + aar ang m +
in where m is assigned to future tense because of the forms
like keelanmaar : they will not listen (389-17) vand kol-
lanmin : You (plur.) (do) not have (216-5). Same is the
reason for not cutting optative suffix ka into k + 4 k
dgnoting future tense because of the availability of for,ms
like unnaRka : You (do) n’t eat or please (do) not eat

. ‘3 In spoken Tamil periphrastic formation with stem
illai, maat-, kuud- and veend- are frequent. The first is

made use of in expressing negatio
mac n of past and pr
indicative verbs. present

saappittaan : saappidavillai : He (did) not eat
tuungugiRaan : tuungavillai : He (has)n’t slept
For negatives of the future indicative verbg maat- is used

tuunguvaan : tuungamaattaan : He (will) not

sleep.

But the use of maat- is restricted to gender singular or

genderless plural only. For non-gender singyl
the suffix form is made use of. guiar or plural

tuungum : tuungaadu : It (will) not sleep.

In maattaan the negative is expressed by the suffix
before third person -a. Note maatteen : I (will) not whe-a-
~ -e- occurs before first person marker -e- ma:attoox,
vghere, -~ -0- occurs before first person marker —o-nmat:
tiir, where, ~ -i- occurs before second person marl.«xr -1
and maattaay, where, ~ -a- occurs before -a;, the seéond
person marker. co-aad- occurs before second person
marker -ee- in singular imperatives ; oodaadee : (do-)n’t
run, before Relative participle marker -a, oodaada - that
which (does) not run, and before verbal parti;:iple rr;arker
-u- as in oodaadu : without running oo -aadu oceurs after
stem kuug- : kuudaadu : not possible and o -aam ocecurs
after stem veend- as in veendaam : not needed.
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. 4 The negative morpheme -a- has the following
allomorphs in the earliest stage of Tamil (PuRanaanuuRu)
and the latest stage (Naanjilnaad dialect) :—

{-a-} ~ -e- ~ -~ ~ -2 oo -3~ oo -2at- oo -al- oc -aal- oc -il-

{-a-} ~ -€- ~ =i= ~ =0~ ~ -a- oc -aad- oc -aadu- oc -aam-

With this picture let us look into the analysis of
Caldwell, Jules Bloch, Subrahmania Sastri and Alfred
Master.

51 1In p. 471, Caldwell® says that -a- is the sign of
negation which is most systematically used by the Dravi-
dian languages in the formation of the negative voice of
the verb. It has, it is true, disappeared from the conju-
gated forms of Tamil and Canarese. The negative -a-
being succeeded in Tamil and Canarese by the initial
vowel of the pronominal suffix, appears gradually to have
got incorporated with it, and an evidence of this incorpora-
tion survives in the euphonic lengthening of the pronomi-
nal vowel in Tamil’. In essence we are very near fo him
though we have stated it differently.

511 But there are certain observations of Caldwell
which are questionable. (1) in p. 469 he says that ‘the
Tamil-Telugu-Canarese negative is altogether destitute of
signs of tense’. It is not the whole truth. Caldwell him-
self cites und-il-ei (p. 475) : You (sing.) did not eat,
where the -d- denotes past tense. The tenseless negative
form will be unnalai or unpnaay. Among the negative
allomorphs it is -il- which occurs after tense markers.
vaalntileen, vaalkinRileen, vaalkileen: I live not with
past present future tenses. (2) He treats -mai as a verbal
participle marker (p. 471). But -mai is capable of taking
case signs of which, verbal participle markers are incapa-

8 Comparative Grammar of the Dravidian Languages by Caldwell, Third
Edition, Reprint, Madras University, 1956. The purpose of this and the
continuing series of articles is to review this reprint.
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ble of. We cut it as -amai and it is a noun forming suffix far
us. (3) In p. 472 he derives the Relative participle ceyyaada
from ceyy+aa+du by adding to the veabal participle sign
du, the Relative participle marker -a- and the ~u- as usual
in elision. The du in the negative verbal participle forms,
according to him, is the formative of neuter nouns of
quality. Therefore one can infer%hat according to Cald-
well, the neuter nouns have given rise to verbal participles
which in turn have become Relative participles by the
addition of appropriate suffixes at least in their negative
voice. This we consider as the résult of wr
tion. The Relative participle form unnaakkudirai freely
alternates with unnaada kudirai : the horse which has not
eaten. This furnishes proof that -aad and -aa are the same.
There are conjugated nouns like unnaadoon : He who
(has) not eaten. If they are segmented as unn+aa+d+oo+n
ie. stem+neg.+neuter+third person+sing. number and
masculine as Caldwell has done, where ever -aad-

it will rudely change the pattern of verbs and conj
nouns. The number gender markers always foll
person markers in verbs. Here they precede and follow
the person markers. Another question is, has ever a neuter
singular suffix been followed by a masculine singular suffix
in Tamil ? So, we have segmented -aad-
marker, Again it is the same wrong seg
makes Caldwell to say that ‘ Dravidian i
general nothing but ver! al nouns pro
cally ’ (p. 473) because of the forms like ¢
do it. This wrong splitting has also mi
appreciating one of the most precious
not only stems, but also, verbal nouns
base and take tense or negative suffixes.
they (will) not do (p. 475) is segmented
stem+al (negative)+aadaar

Instead we treat -al- as the

by -aad-, the negative marker,
and -ar- as the plural marker.,

orig segmenta-

oceurs,
ugated
ow the

as the negative
mentation which
mperatives are in
nounced emphati-
eyyaadee : (do)n’
sled Caldwell from
of his findings that
serve as the verhal
Sey (g)al-aadaar :
by him as cey (g)-
(pronominal termination).
verbal noun suffix followed
-a- the third person marker
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5.2 Jules Bloch’ is brief in his comments on negatlive§.
He sa.ys in p. 66 that ‘ Dravidian has a purely morphologi-

cal means of expressing the negation; it is the intercala-

tion of a vowel, generally -a- (sometimes xjedlgled tc;rzszx;lc;)l
between radical and termination.' But in 81% rsonal
erb. -a- in contact with the termma'tlonal voyve bas dis
preiared : the result is that the nega;lvet}\lferbblsse rclc earoaf o
f i ositive e a
ised 2:1};}1, ;r;fgi%t mrIl{ZO ;1}:) E;ites kan}tfeen - kaar}gen. TE:
dizfibution of personal marker_ -ee- in ?f?r;nz‘:;:eea\;;:; y
is not the same as in the negative as pomn ed ous earie.
In the former it occurs after tense .markers an 1B10Ch e
after the verb stems. If one posits a z.erot,. asS joch > ge
ests in all verbs having personal termina 13n , e
innecessary and uneconomif:al. A ze;o r;l:f}fe:s/e o et
be'fore ﬁrSt,ilie(rzertldbsns zte}:]rlzdofp esI:r(:lething but something
th}S Zerof \‘;Vhis zero. According to him, Tamil and Kannaclla
Z\zgrt:):sothe negative like the afﬁrmz}t;ve and af aa;l Cll"e‘sIud‘co,
ites ¢ 7. ‘T have eyes
h Con’fusilr?g}.l ieacritgls*rol;?aﬁe}el:s two different stem alter-
n(:;tsse e t}\lz fli(i*st is kanneen and the second is kaaneen,
n >

ja Sastri® has intimate
he four, Subrahmania . :
ts.c:i v(v)iftht ';amil He breaks the negative formation
a . .
icrcl)tno six types and presents them in p. 192. o

(1) al between the root and personal termmahon..

(2) al or il between tense sign and petscnal termi-
nation. | t
i The example cited by him, kan-‘_c-ll-gn : 1 haVe(gg
n (Puram 202-2) is not to be found 1r} I.’uRani d,»
i:lierd) ° Except for the single form poorppittilatu already

o f/ 4(‘ nr);r;)a}:cal Str;;('luré bfr/VYIB;‘;;idialngsﬁanguages by Jules Bloch.
1 Ur A )
es 3. Poona, ’
Dccc;x 2‘ CO]leg(ziis’ar‘G(il:(?;?rlr(afe(rwlf the Tamil Language by P. S. Subrahmanya.
ompar

SaStri"PTirfuv?’di.Slgsﬂj'rahmanya Sastri in a private communication says that
rof. P. S.

t get this
he made use of the Second Edition of PuRanaanuuRu. T could not ge
edition.

6
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shown, it does not occur any where in PuRam, though, this
form is very common in later day literature, The second
example, CiRantanRu (PuRam 75-5) should be interpreted
as an affirmative because, al has not occurred after tense
markers and all similar forms in PuRanaanuuRu have been
interpreted as affirmatives by the commentator 1

(3) Periphrastic usage of al and il stems.

(4) -a- between the root and the tense -tu-. He
cites aakaatu 'and mutalaatu from Tolkaappiyam E]utt
karam, 71 and 65. The meaning is given by him as ‘it
not become’ and ‘it will not commence’ r
us -a- will be the negative marker, -a-
and -tu- neuter singular marker.,
has not taken anywhere in the clea
after or before it.

ati-
will
espectively. For
third person marker
Note also negative -a-
I cases, a tense marker

(5) By adding personal terminations directly to the
root. Here he has not indicated whether the negative

function is marked by a zero. In any case, the shortcoming
of this has been pointed out in section 5.2,

(6) By lengthening the -a- of roots like var and
adding the personal termination. Even affirmative forms
have the stem vowel lengthening as in vaariir: You

(plural) please come. It is not for expressing negation.

54 Alfred Master'! who has examin

afresh in a painstaking article identifi
formations in p. 140.

ed the negatives
es four types of

(1) The neutralizer t

ype is by adding stems -al-
and -il-.

(2) The -aa- suffix and the -aa-

infix found only i
Tamil and Malayalam. In this he de o

als about the ques-
10 He says that it should be treated as an excention in Tio
muniﬁaggn_ But I see no need for that, ption in his private com-
e Zero Negative in Dravidian b Alfred R R
Transactions of the Philological Society 1 4 Master published in_the

] 1 946. My attenti
to this article by Dr, A. N, Narasimhia, the veteran Drgr\"igiisn bgggogra‘:‘;

Mysore.
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tions, giving rise to a notional negation. He c:'ites veer.ltutrp :
veeptaam : (will) not desire and says -aa- 1s the negative
marker. What then is the function of m? a futu.xje tense
marker ? or a plural marker ? or -aam- as a negative mgr—
ker freely alternating with -aa- ? We have preferred the

last.

(3) The zero suffix as Jules Blogh has posited. But
a consistent lengthening of the pronommal suﬁ'”lx has l?een
very effectively brought out in this section by his paradigm.
Like Bloch, he points out the confusion-betwgen the affir-
mative and negative verb forms. He cites vitaay : leave
thou, which is morphophonemically vit+ o +aay and the
@ is an alternant of the future ten'se marker -v- or h—b-
Vitaay can freely alternate with v1tuvaa}f : leave th .OL}:
(ft'xture). Now it is not the same as the negatr?re forrr}lrr ic 5
is vit-a-a-y : leave not thou. In Puuneen : I (wi )tno
Weal: and I have the ornaments, the. stems belong to : }‘1”0
different distributional classes ; or'xe is a verb and ;:no er
a noun though historically they might be one and t .;:f samiac
form. It is convenient to treat them as two dltell;(.en
stems ; one taking the tense markers and the other taking

the case signs.

(4) The negative particle which is form.ejd in the
non-literary languages Kurux, Gondi a:ind ﬁfabug. In t}:fe
! it arose under the influence
first two, the author says, 1 inder !

’ in the third it is the borrowe
-Aryan languages and in t it ] oW
i::r(l)ian §Ina. He leaves out this because it is not Dravidian
in origin.
6. To conclude, the negative morpheme in Tamll‘ is
-a- ar.ld it serves as a morphological means of expressing
the negation consistently. S



The Existence of Adverbs
in Tamil

KAMIL ZVELEBIL

;;C It c.)ft.en happens that for a long time we keep and
e Opinions expressed authoritatively by great and
1ant scholars without careful and critical scrutiny

One of such cases is th
) e problem of the existenc j
tives and adverbs in Dravidian languages. © of adjee

repe

ot ;to Slslzs l‘o‘eten generally accepted that Dravidian doos
ss “true” adjectives and adverbs. Thi ini

has been supported especially by the gre:.at augl OI')tlmon

Jules Bloch: “Maisilny a pas d’ e

. - adjectif
dits en dravidien.” A. Master (JRAS,] 194QS I;)mll)(l;gr)n(:rlltg

T. B
e }irrozvt(BSOAS, X‘II. 1, p. 253) have rightly objected
s sta ement. This fact was admitted in i
the English translation of Bloch’s fundamen'c‘: ilOte ok
§P]<;c1)na 1954) ;‘ hO\ivever, the note said furthe:' w]c;rk
. Bloch says: “ Adjectives are nouns inflected in ca;se ¥

gender in congruence with other nouns.’ and

This, then, had J. Bloch i i
. This, , . In mind wh
adJe’ctlfs proprement dits ”, Accordierl;l G ote about
Bloch’s definition is a typical instance of

cation of definitions and termi
£ rminology from Indo-F
to Dravidian. Such “ Indo-Europeanisation ” of D::\?Siiig

structure is inadmissi Th

ssible. i

“ inflecte ouns | e e SO}’lCGpthH of adjectives as
i nfl d nouns in congruence ” is a typical conception of

1Bloch himself quot w instance ond a
3loc| quotes a few inst nd Kannada <he:

the ad 1 > stances from : ¢ ing
the adietives In asreement with &' oun I Early Of. Tl oo sams
rr;ay be. exniained - X erl;a\’r:elilngl\?'arc of the fact that thisl f)hgoémse(:lrgre!
also svatoon: ' O-Aryan ence ; it ma i

a asy}; detci::wi“y : _tt_he adjective in agreement was }:)r?gei,nakﬁ)wgver’ explined
iniyal kadale Bg\?vséelt()% Ynhdlhe oy b oxonat @ case like }i}ll()nd‘t’h(:lgelauon

A elovi (1) . S
ons the e ved ed” may be explained as apposition “ thear;nv?edei

g to my view,
mechanic appli-

~
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classical Indo-European. According to my view, the defi-
nition of an adjective in Dravidian should be as follows:
An adjective is a word further unanalysable into lexemes,
expressing some fundamental quality, syntactically in
attributive construction with a noun which it precedes.?

Are there, in Tamil, words which may be defined in
this way ? The question may be answered in the affirma-
tive. Such words are called by the ancient Tamil gramma-
rians  Quupflé@Qemed,  which may be translated “ noun-
qualifiers 7. They are treated under the general head
o fgQerer  “qualifiers” (cf. Tholk. Col. 782, Nhannu:l
442) 3

Adverbs, i.e. “verb-qualifiers ”, are termed e3l8sr
yf&Qamev. In this short contribution we shall try to
elucidate the problem of their existence in Tamil.

9. Much depends on the way how the question has
been put. If we ask: Are there any adverbs in Tamil ?
we have to answer this question in the affirmative. As

2 Cf. in this connection the definition of adjectives in Kolami by M. B.
Emeneau, Kolami, p. 31: “An adjective is a word that syntactically is in
attributive construction with a noun which it precedes, but that does not
agree with the noun in gender or number.”

3 Tamil grammarians describe the language almost always according to
the contents and conceptions, ignoring mostly the form. Cf. margrey 442,
It would be certainly wrong to accept today all their notions and ideas
without a critical correction. Nevertheless, the fact that they treat adjectives
and adverbs as a special class of words and denote them with the characteris-
tic term o Mé@amwew s itself very significant. In this connection it is
necessary to observe some important facts : the ancient Tamil grammarians
do not use the term @uuuir, nomen, noun, when speaking about adjectives
and adverbs, but the more neutral @erdb, word ; thus it is clear that they
do not consider  o.M&Q@ere, qualifiers, as nouns, but as a separate
class of words. H. Beythan quotes in his Praktische Grammatik der Tamils-
prache, 1943, p. 130, note 1, Ruckert, who translates in the Ms. of his
Grammar the term o A¢Q@ere as “vox proprietatis, i.e., adjectivum.”
Cf. pf-apwn, ownership, disposition, quality.

If we accept the characterisation of Tamil as an “attributive, deter-
minative ” language, there arises another important problem : which class
of words seems to be “more original 7 in Tamil, substantives or adjectives ?
It is usually accepted that the adjective had been derived from the substan-
tive, However, maybe that Ruckert (quoted by Beythan op. cit. 130, note 3)
was right when thinking that the process of derivation was from the adjective
to the substantive.
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far as the function is concerned, syntactically and func-
tionally, there are in Tamil and in all Dravidian languages
many adverbs, i.e., a syntactic class (Gleason : adverbials)
determining the action or state expressed by verb.*

The question has been put, however, in a wrong
way. We should formulate it thus: Are there in Tamil
any etyma unanalysable in further lexemes, which have
fundamentally the meaning of an adverb ? That is: are
there in Tamil any adverbs as a separate class of words ?

The existence of adverbs in Tamil and Dravidian is
generally denied. Let us analyse some Tamil adverbs from
the point of view expressed in our question,

First, a great number of adverbials are obviously
substantives by origin, used as adverbs such as

@psir - s. that which is first or chief, eminence >
adv. in front ;

Jer s, back, rear part > adv. behind, after ;
ypby  s. exterior, outside > +-gr adv. outside, out ;

SIS s. nearness > + -6 adv. near ;

Ly s. step, degree, disposition + deictic 2-> @y
in this manner ;

e or s. interior, inner part etc. + - > o_erQer
adv. inside. All this is well known.

Secondly, some Tamil adverbs are foreign loan-
words, such as :

Serid adv. daily < Skt. ding s. day ;

4 What else than an adverb is, let us say, Baepb
Baeyd  aviCGgrapiu Cueér or {Bur in
Syntactically, functionally, they are doubtless adverbs,
in them substantives or infinitives of verbs. Therefore there is no point
in avoiding the term adverbs or in putting it into inverted commas when
describing the language in its syntactic system or in textbooks.

in the sentence
QBur ar@hisdr
even if we recognise
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#fl adv. rightly < Pkt. sart < Skt. sadrsa
similarity (TL) ;

&wry adv. approximately < s. an average < Pers.
shumdr, number.

Thirdly, a great number of adverbs is of verbal
origin, mostly infinitives or adverbial participles of verbs,

egd.

Qe adv. softly, slowly <« inf. Quegy—to chew,
masticate <« Ouwsv—adj. soft, tender §

&G adv. near < inf. 8.6 —to draw near;
Qymibu adv. much < Bribu inf. < Grby—to be full ;

Bemr@®d adv. again < adv. part. e —iurn + -e_id

Lastly, the refl. pronoun grer is used adverbially
in the sense of “truly, really ”.

However, there are some adverbs, which are further
unanalysable into lexemes.

1. @& here, Sm@ there, e where; it is
obvious that the basis of these adverbs is the deictic vowel :
@-, S-, and the interrogativeer-. What is -fig? Accordin.g
to my view it is necessary to analyse 8- m-&- : - s
nothing else that the dative suffix -& with terminative
connotation. mRg, HhG, emm@ (cf. Kannada hige,
in this manner) ; in this case, either the original &-, -
was lengthened, or, which would be perhaps more plausi-
ble, the original deictic vowels of Proto-Tamil were long
(cf. Tel. 1, &, Kurukh 7, @, Brahui 3, (d)a etc.)

These adverbs are further analysable into mor-
phemes, but not into lexemes; in the historical develop-
ment of Tamil, they had always the meaning and function
of adverbs, they were always verb-qualifiers  (a9%oryflé
@&mev), They are adverbs by origin, formed from deictic and
interrogative elements &-, 9, e7- plus terminative dative
-&. Thus they are “true” adverbs.
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2. The theory about the dative - being used to
form original adverbs in Tamil is well confirmed by the

adverb Pmh@, altogether, simultaneously. It is
formed similarly as i,

@® “one” plus dative -@ > “ (joined in) to one”,

“ (coming) to one”,

“(changing in) to one”,

The substantive @@ entirety, totality, was formed
from the adverb, and the verb @@i@- to be one, con-
centrated, to join together, is a denominative from RHREG
n. singleness, entirety. According to my view, all adverbs
ending in -, may be analysed as some smallest unit o£
meaning plus dative &. Thus, eg,, Umne adv. “after-
wards, after” > 0pg s. back, rear, is to be analysed
as UIm n. other things + dat, -®. Not as clear as that
is the case of e_Lmig adv. together, closely. It certainly
is connected with 2_t &r-e7 adv. together with altogether
immediately. This word is not used usually’as a)n()uh’
however, it may form a pair with & Lib-, &6 s hod ,
(cf. wyer : wyib), (cf. also Kannada odan ; Odamb)i,
odal). The basic root of all these words may be p_[_:
to be close, near, united, put together.s

3. There are a few adverbs formed from the deictic
&- in yet another way than by the « dativisation »
8«f  adv. now, immediately, presently ; hereafter, hence.-
forward may probably be explained as an intensification
of the idea expressed by

&- “proximity in loco et tempore » B +er+ 8
Y
QeirGar adv. now, here, thus < perha

; pPs & + er 60T + 6F-
emphatic ;

5The description of dative as a case expressing mot; T
tion, as a case with dynamic force, was given in Dgtive ir? nfiacr]l];/i n(%?c’l t’Fdns!'
by K. Zvelebil, Indo-Iranian Journal, Vol. 11, 1958, |, 54-65." Beari amil
mind this fundamental  transitive”, *terminative character 'of datr'mg ve
may easily see why it is used to form adverbs in Tamil, ative ‘we
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Bergyb  adv. still, yet, again, more than this, also
perhaps @-eresr+4-2_1b;

Qsireorid adv. perhaps < [innem ] < Bergyib.

These adverbs, too, must be regarded as original, “ true”
adverbs ; they are unanalysable into further lexemes, they
must have been formed as adverbs. With the help of
deictic vowels, a number of adverbs have been formed,
however, they seem to be adverbs derived from substan-
tives, e.g.  Ifsetr, QuETT, o RGDT < N+ M+ Seoor
orig. “that place, this place”, @b < B+so» orig.
“this-ness ” (cf. wmy -ow0), Qausor, SbLy ete.’

4. pofl  adv. well, abundantly, much, used as
adverb in Early Old Tamil, ¢f. el emsSeer  Akam.
19. 1-2 “thou wast much afflicted ”, prob. from adjective
base g - good + deictic @-, cf. modern colloquial
Tamil wenyp peveur Quitgg it was raining abundantly ”.
Thus, pofl  would be also an original adverb.*

3. Concluding we may say : almost all Tamil adverbs
(or better : adverbials) are by origin substantives or
verbal forms, used as adverbs. However, there are in
Tamil a few etyma, not analysable in smaller units of .
meaning, not analysable in any other classes of words
(parts of speech), used in the language since its traceable
beginnings as verb-qualifiers. These “true” adverbs
denote fundamental conceptions of time and place. As a
separate class of words, adverbs are very scarce in Tamil.
However, bearing in mind extra-Tamil affinities of these
words and the primitive, fundamental conceptions they
express,® we may conclude that these adverbs of a single

* May be rather ®&T + @ > pefl or par + & > marhl >
mereofl > meofl ?

6 Cf. Parji ana, there, ina, here, with their alternations ini, ani, further
it, at, ut, in this direction, in that direction, Mal. ini henceforth, vyet, still
more, innu here, Kol. ini and, Kota in, other, Toda in other, hereafter, inm
yet, Kannada innu still, yet, more, Tulu nana yet, still, Tel. ika, inka here-
after, still, yet, Kurukh nanna other, Mal. to nan, nane id., Gond ani and,
prob, Brahui anna, still, yet.

7
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t ..

-g’rl))e, f;lrlllfzeg f.rom the deictic element (and interrogative

basic elemen?; o 1‘@ or nasal with reduplication of the

lexicon of Protoer u? -2_10, belong to the fundamental

B, ol 0~ ‘amll. -They are the following adverbs :

single type-’ TG, FNG, HhG, eaki@, reduced to a

@@T@lu') @&;Tb@é .@suﬂ, Bl type : @eafl; @ewGer ;
' » BTN (1p1d, DestemuBlesrgyid, type: @Gsirg

News and Notes

TAMIL ACADEMY FORMED IN TIRUCHI

An academy of 49 Tamil scholars, drawn from different
parts of Tamil Nad and called “ Tamizhaha Pulavar
Kuzhu ” entirely free from politics, was formed on the lines
of the famous ancient Kadai Sangam at Madurai, for the
growth of Tamil language, literature and culture, on the
occasion of the 60th birthday celebration of Muthamizh
Kavalar K. A. P. Viswanathan on November 11, 1958 at
Tiruchi, at a meeting of Tamil scholars hailing from several
districts of Tamil Nad.

Spreading Tamil literature in foreign countries by
sending Tamil scholars and artistes, advising the State
Government on all matters relating to Tamil language,
prescribing text-books in Tamil and forming text-books
committees, aiding the Universities in the selection of really
eminent persons for conducting researches in Tamil and
serving as an authoritative body for translating Tamil
classics and literary works in foreign languages, are among
the aims of the new organisation.

Tive scholars with doctorate degrees in Tamil, five
pandits from the Madurai Tamil Sangam, seven represen-
tatives from among each of post-graduates and masters of
literature in Tamil, vidwans and pulavars, and one from
each of eleven institutions, totalling in all 49 persons would
form the new Pulavar Kuzhu. The eleven institutions are :
Madras and Annamalai Universities, Karanthai Tamil
Sanga Pulavar College and similar institutions in Madurai,
Tiruchi, Mailam, Tiruvaiyaru, Dharmapuram, Tiruppanan-
dal and Melasivapuri, and Santhalingaswami College in
Perur (Coimbatore district).
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e t.'[.t was decided to collect Rs. one lakh for the new orga-
Vis&; lon, at the rate of Rs. 5,000 from each, and Mr. K AgP
anathan announced his contribution of Rs. .5 0.00 o

T .
ing ﬁilee lr;e;e;c;ngt also .de.puted a committee of the follow-
o ang e : 0 wait in d(.aputation on the Chief Minis-
it i e-cum—Educatlon Minister of Madras State
the matiy (;vfgettmg Government patronage and help in
ol Chief.M' r O. P. Ramaswami Reddiar, M.L.C.; for-
S 1n11)ster; Mr. V. V. Ramaswami, M.L.C., of
Chonay an,d Pr. .E. P. Mathuram, M.L.A., Municipal
Doraira b resident, Tiruchi Tamil Sangam ; Mr. T.
oo e ai, M.IT..C., Secretary of Tiruchi Sangam ;
r. K. A. P. Viswanathan (Convener). ’

func tign(?l f - Ramaswami Reddiar presided over the public
Viswanathe d at the Municipal Thevar Hall. Mr. K. A. P
an and his wife Srimathi V., Subbulakshm.i

Ammani i

o Ta}l:;, ;:e;‘{eal’;akeﬁ in p}focession from his residence to
» Where there was a large gatheri

sent. After a clarionet performance f 5 hout an e

‘ or ab
the president gave a brief history of Mr. I? (XltPanVi}:v):fl: :

Si’c;;egl lirrf :ﬁs work for the promotion of Tamil and des-
s a savant of Tamil with devoti ’
_ ont
i;;a:aglhtf;/l[‘war(.iness of character, as enunéiatZdGci)rc} a}tl;lde
Sura . r. Vlswanatban had demonstrated how an ordi-
Y person engaged in trade, as he had been in Tobacco

busines
s all these years, could rise to eminence by his own

dint of hard work ; ;
added. and integrity of character, the President

— The Hindu
NEED TO ABSORB FOREIGN WORDS

Mr. C. Subramania
: y m, Educati ; .
said at Madras on Nove’mberczt;ori g (L nce Minister,

958 that th
ment and growth of a e develop-
bility. ny language depended on its flexi-

The Minister, who was inay

o urati :
on “ Dravidian languages ” gurating the open session

on the third day of the Kerala
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Sahithya Parishad Sammelanam at “Vallathol Nagar”,
Teynampet, emphasised the need for adopting international
terminology for expressing scientific and technological
terms by the Dravidian and other group of languages in

India.
Dr. A. Chidambaranathan, M.L.C,, presided.

Mr. Subramaniam, in the course of his speech, stated
that Madras City had set its pattern of life for the whole
of India, because it had shown how people belonging to
different language groups could live in harmony. Though
people of the Dravidian group had their own way of life
and differed from one another in some respect, still it could
not be denied that they had all come from the same stock.
Further it would also be clear that the language and cul-
ture of the neighbouring States had also influenced them
very much.

The Minister narrated at length how various languages
in the Dravidian group had developed and absorbed some
Sanskrit words and said simply because they had adopted
some Sanskrit words, they could not say that these langu-
ages ceased to be Dravidian languages. It also did not mean
that they had lost their identity, provided these languages
were able to digest them properly and make them their
own while expressing thoughts. All the languages, Tamil,
Telugu, Malayalam and Canarese, had absorbed some Sans-
krit words, but Malayalam had adopted many Sanskrit
words. If our languages had the inherent strength and
if they were capable of developing, they should not at all
be afraid of absorbing foreign terminology. At the same
time in the process of absorption they should discriminate
what was good and bad and take in only suitable words.
Today English occupied a pre-eminent position among the
languages of the world, because of its flexibility in cha-
racter.

Referring to the views entertained by certain people
who were against borrowing foreign words, Mr. Subra-
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mar'liam said that such an attitude of “ isolation ” by some
i)urltans could not help them in any way to develop our
anguages. If they adhered to their suggestions, could they

call themselves as those belongi )
dian languages ? ging to the group of Dravi-

" Adverting to scientific terms, Mr. Subramaniam said
. filt he was always stressing the need for expressing scien-
ific thqughts and latest development in that field through
Fhe regional languages. People could make rapid strides
in the field of science also, if they were able to understang
modt'err'x thoughts through the regional languages. Whil

admitting the fact that regional languages had a \;ast fi ]lg
to cover compared to English in this sector, he would (i:

suggest that the Dravidian languages and <,)ther lan u: o
of the c.ountry should adopt international term‘inolog ; %evs'
expressing scientific and technological terms. Anv atgtse .

at disapproving such methods would only lead to}disinrtl;gt

ration of the country and of t .
rent groups. Y he people belonging to difte-

. Dr. A. Chidambaranathan, in hig presidential addr
said the various languages of the country cc‘>uld }E)l o
pared to a nice jewel set with several géms shinine CO.m-
lust?e. He warned against the people showiﬂhgT hatrgdW1th
rnal.lce towards other languages in their anxi;at;z to de alnd
their own languages. Integration of culture and lar:e tae
shogld be taken smoothly, for such a happy b1end'gUlage
various languages, art and culture would ennoble ‘thei:?gl o
and thoughts. He suggested to the research schola1 eétls
make a comprehensive survey of dialects in the c iy
and req.uested the Union Government to associatLe OUEtrY
and writers from the Dravidian language grou a}lt the
panel of judges constituted in connection with v;rs' i
India scholarship and other competitions. He w IOU; the
view that writers should be given freedom to ex I?essot}fh'e
thoughts, provided their writings did not inpanS .
endanger society and pleaded for creating Chairs f{)rvﬁ};
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various Dravidian languages in all the States in the south-
ern region.

Mr. K. V. Jagannathan, Editor, Kalaimagal, said the
art and literature of Malayalam should be made known
to the people of Tamil Nad by the scholars of Kerala. In
the same way, they could also do some research to know
how far the ancient Tamil language and art had influenced
Malayam art and language.

Mr. P. Jeevanandham said though Tamil language
and literature had developed to some extent, it hac not
developed so much during the last 10 or 15 years as com-
pared to Malayalam literature. Writers and authors of
Malayalam should know the niceties and sublime thoughts
expressed by Tamil writers and in the same way, writers
belonging to the latter group must understand the great-
ness of the former.

Messrs. Venkatramayya, M. M. Bhatt and S. Gupthan
Nair, representing Telugu, Kannada and Malayalam, spoke
explaining the close affinity among the languages belong-
ing to the Dravidian group. Mr. Thapi Dharma Rao said
the Aryan languages had been greatly influenced by the
languages of South or the Dravidian group of languages
and expressed the hope that the conference would foster
closer cultural contact among different linguistic groups.

Earlier, Mr. K. N. Ezhuthachan welcomed the Minister

and others.
—The Hindu

ROLE OF MUSIC SABHAS

Inaugurating the thirty-second annual conference of
the Madras Music Academy, at Madras on December 20,
1958 Mr. Bishnuram Medhi, Governor, exhorted its Expert
Committee to take appropriate steps for bringing down
dance, drama and music to the masses and said that cul-
ture, music and fine arts should not be confined to a limited
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few but should become broad-based, permeating the main

body of the people, so that the i i
) people in general might b
benefited by their elevating influence. e

Mr. Medhi paid a tribute to the efforts of the Music
Academy in resusciating and revitalising music and fine
arts and said that it was the duty of such institutions not
only to preserve and enrich our culture, music and fine arts
but also strive for their development in all aspects. He
felt that the Expert Committee should concentrate their
research work not only on musical compositions and ragas
but also on the evolution of different styles of music. He
was sure that the origin of the several ragas of the diff;arént
styles and schools of music in our country could be traced

to a common source and this was reall

he added. ¥y a binding force,

After prayer by Srimatis Visalakshi and Hemavathi
Mr. K Soundararajan, Secretary, said messages hac‘l b ,
rece%ved from the Governors of Bombay Oris:sa As am,
Punjab, Kerala and Uttar Pradesh, Maha,rajas on Traf/ar:‘
core-Cochin and Bhavanagar and Ministers of Union ("2 '—
?rnment and from foreign musicians and musicologists :vl: >
included Dr. Henry Cowell, Dr. Mantle Hood and Dr ’J aéo
Kunst. Mr. J. C. Mathur, Director-General of the All. Indiz
Radio, in his message, has stated that the Music Academ
had restored dignity and prestige to the profession of musi};
artistes, and the research work done under its auspices had
contributed substantially to a proper appreciation of our
musical heritage.

— The Hindu
TAMIL WRITER FELICITATED

Ministers and writers offered felicitations to Mr. M. P
Somasundaram (Somu), the new President of the Ta.mii

Writers’ Association, at a function held in Myl
on December 19, 1958. ylapore, Madras
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Mr. C. Subramaniam, Minister for Finance and Edu-
cation, said the Tamil Development Council constituted by
the Government would give all help to Tamil writers in
their work. He said the Council would begin functioning
in a few weeks.

Mr. M. Bhaktavatsalam, Home Minister, said he was
sure that Mr. Somasundaram would do great service to
Tamil writers and Tamil language during his term of office.

Mr. T. S. Chockalingam, who got up the function at
his residence, welcomed the guests and read a message of
good wishes from Mr. C. Rajagopalachari.

Mr. V. Swaminatha Sarma, out-going President of the
Association, paid a tribute to the literary attainments of
Mr. Somasundaram.

Replying to the felicitations, Mr. Somasundaram
appealed for the co-operation and help of the members in
making his term of office as fruitful as possible.

- Mr. Kannikannan proposed a vote of thanks.

—The Hindu
BOOKS FOR NEO-LITERATES

The closing function of the third literary workshop for
neo-literates in Tamil Nad held at Coimbatore from Novem-
ber 12, 1958 for six weeks came off on December 23, 1958
at Chandra Textiles, Peelamedu, when Mr. K. Srinivasan,
Director, SITRA, delivered the valedictory address.

Mr. G. R. Govindarajulu, correspondent of P. S. G.
Colleges and Managing Agent, Pioneer group of mills, wel-

‘comed the gathering.

Mr. B. R. Krishnamurti, Director of the Workshop,
presenting a report, said that Peelamedu had the honour
of being the venue of two literary workshops, first in 1955

8
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and again now. The reading materials produced by the
trainees in the first workshop had been published and they
had earned the appreciation of all. The entire period of
the workshop was divided into three stages. In the first
stage, the trainees, 40 in number, were taught the prin-
ciples and techniques of adult education and the methods
of writing books for neo-literates. In the second stage, the
trainees produced various types of literature. In the third
stage, the literature produced was tested on the neo-lite-
rates. The trainees produced three grades of literature,
folders (‘Madal’), booklets (*Chuvadi’) and books
(‘Nool’). A folder contained six pages containing 150 to
200 words, a booklet consisted of 12 to 16 pages of the
demy octavo size and a book in crown octavo consisted of
32 to 48 pages. The reading materials produced in the
workshop should be such as would cultivate and promote
independent reading among the neo-literates.
were able to prepare 35 folders
during the period of training.

The trainees
» 42 booklets and 38 books

The period of six weeks stipulated for training was
not adequate as only from the fourth week onwards would
the trainees be able to have an impetus to prepare mate-
rials, Mr. Krishnamurti said Tamil language should have
a list of 2,000 to 3,000 words of familiar vocabulary like the
basic Hindi vocabulary prepared by the Hindi division
of the Ministry of Education and the literature prepared for
neo-literates should be within the framework of this voca-
bulary. A research centre should be opened in Tamil Nad
as was done by Jamia Milia, Delhi, which had produced
about 800 books covering a wide range of topics suited
to the tastes and interests of adults. He wanted the
trainees not to rest content with the literature they had
produced in this workshop which was only the beginning
but to continue to be enthusiastic in this creative tagk.

—The Hindu
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THE MADRAS STATE TAMIL DEVELOPMENT AND
RESEARCH COUNCIL

The following is the text of the Madras State Governci
ment Order constituting the Tamil Development an

Research Council : —
G.O. Ms. No. 297 Education dated the 16th February 1959

ORDER :

Under the Madras Official Ifnguage Aocft,ﬂl“S:v’Sgt,aLt3 h(ilfs ;;raedarcil\z
i anguage

e dedareﬁ th’léltleﬂgmzi:rlilnt havge a%so constituted a COmmittee
shal b? Tal?eln‘l as to the steps that should be taken to implement
" adVISC.t. s of the enactment referred to above. The above
e pr.OVlSIO}:l taken up the translation work of the departmental
Commil o ais and forms. This Committee cannot, }wwever,
codes, .maml:{ vities to the manifold branches of Tamil Literature.
e s 12)10 {nning has to be made with concrete measures 10
Further . t;gtzl intention of Government to introduce T a{ml as‘ th'e
1mp1_em€mf instruction in colleges. If this is to be achxes{ed it 12
medlum‘ 0t make a preliminary survey of the pr‘oblfzms 'mvoh.'e
nefie:zsliteyde?:isions on the nature of courses and institutions 1 which
an

. n
| the change is to be brought about. Decisions have to be take
e

i taken on the preparatory mea-
regardne th? Suz;estslll\ée t?:::gs s::ohc:ieule in respect of this proppsal.
sures an¢ ha - and popular books in Tamil have to be puphshed
Furter chf avrv)ithin the reach of everyone. The efforts of. different
o b'roug aged in the printing and publication of Tax.ml manus-
agfz e eng‘fg conducting research have to be co-ordinated. It
O o become necessary to constitute separatf: agency for
B, e t of Tamil language in all its aspe'cts, including the
(e de‘velo'pme:f the measures taken by the Ofﬁc'lal Language Act
co_ordmz::tl:gon Committee within its own field with all other mea-
zﬁzlsetff; the development of the Tamil language.

al to constitute a separate agency for

- lTheeij ?)‘f/eTEIrnoill)zias placed before the Madras State ]I;ng-

the. deve op™ Committee and it was suggested that tbe ody

oy 1 Ad‘;lsc(l) rt);le Tamil Development and Research Council. The

;ntazebégt?i:tion Advisory Committee approved the proposal and
a
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rec s
ommended the names of certain institutions and organisations

to be represented on and certain indivi
; ain individual i ‘
the Council to be formed. The b0 be nominafed to

.Council on the 26th January,
Inaugurated on that day by t

y suggested the inauguration of the

1959 and the Council was accordingly
he Governor of Madras.

Educziim;l“l::dgovemment accept the recommendation of the State
heation Ad 1soli'yd Comr‘r‘uttee and hereby constitute a Council
N ca :. the. Madras State Tamil Development a ci

esearch Council ”, consisting of the following members : "

Chairman :

1. Sri C. Subramaniam, Minister for Education

Members :

2. Sri C. N. Annadurai, M.L.A. Representative of the Madras

State Education Advisory
Committee.

3. Sri A. Vedaratnam, M.LA. Representative of the Madras

State Education Advisory
Committee.
4. Sri P. Savarimuthu, Lecturer
in Physics, St. Joseph’s
College, Tiruchirapalli.

Representative of the
University of Madras.

5. Sri T. M. Narayanaswamy
. Pillai, Vice-Chancellor of
Annamalai University.

Representative of the
Annamalaj University.

6. Sri M. Ananthanarayanan,
I.C.S., Director of Legal
Studies.

Representative of the
Official Language Imple-
mentation Committee.

7. Sri K. Somasundara Desigar,
Deputy Commissioner,
Hindu Religious and Chari-
table Endowments.

Representative of the Hindu

Religious and Charitable
Endowments.

8. Sri M..P. Somasu.ndara.m, Representative of the Tamil
President, Tamil Writers’ Writers’ Associatio
Association. Madras "
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9. Sri M. K. Shanmugam,

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

M.A., L.T., Principal,
Sir Theagaraya College,
Madras.

Sri S. Jagannathachariar,
Head of the Department of
Tamil, Vivekananda Col-
lege, Madras-4.

Sri K. Palaniappan,
48, West Masi Street,
Madurai.

Sri C. Vedachalam, B.A., B.L.,
Honorary Secretary,
Karanthai Tamil Sangam,
Karuthattankudi.

Sri E. Govindaswamy Pillai,
Tamil Pandit of the Tanjore
Maharaja  Sarfoji ~ Saras-
wathi Mahal Library,
Tanjore.

Dr. E. M. Subramania Pillai,
Secretary, No. 5, Goschen
Block, Government House
Estate, Madras.

Dr. S. G. Manavalaramanu-
jam, ¢ Baghya Govind ’,
188, Poonamallee High
Road, Madras-7.

Prof. R. Viswanatha Aiyar,
M.A., B.0.L., Honorary

Curator

Sri T. S. Avanashilingam
Chettiar.

Representative of the
University Teachers’
Association.

Representative of the South
India Teachers’ Union,
Madras-28.

Representative of the
Madurai Tamil Sangam.

Representative of the
Karanthai Tamil Sangam,
Karuthattankudi.

Representative of the
Tanjore Maharaja Sarfoji
Saraswathi Mahal Library,
Tanjore.

Representative of the
Presidency Tamil Sangam,
Sankarancoil.

Representative of the Aca-
demy of Tamil Culture,
15, Mukathal Street,
Madras-7.

Representing the
Mahamahopadhyaya
Dr. V. Swaminatha Aiyar
Library, Madras-20.

Representing the Tamil
Valarchi Kazhagam,
University Buildings,
Madras-5.
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18.

19.

20.

21.

22,

24,

25.

26.

217,

28,

29.

30.

3L

32.
33.

TAMIL CULTURE

Sti N. D. Sundaravadivelu, M.A ., L.T., Director of Public
Instruction, Madras-6.

Rev. Xavier S. Thani Nayagam, M.A., M.Litt., Ph.D, S.T.D,,
Lecturer in Education, University of Ceylon, Peradeniya
(Ceylon), Chief Editor, Tamil Culture.

Sti D. C. Sircar, M.A,, Ph.D., F.A.S., Government Epigraphist
for India, Ootacamund.

Sri K. R. Srinivasan, M.A., Superintendent, Department of
Archacology, Temple Survey Project (Southern Region),
Madras-9,

Sri T. Chandrasckharan, M.A., L.T., Curator, Government
Oriental Manuscripts Librasy, University Buildings, Madras-5.

. Sri P. R. Srinivasan, Curator, Archaeological Section, Govern-

ment Museum, Madras-8.

Sri R. P. Sethu Piltai, B.A, B.L, DLitt, Prof. of Tamil,
University of Madras, 10, Second Main Road, G
Madras-20.

Sri A. Chidambaranathan, M.A., PhD., M.LC,, Sorak
Cuddalore, N.T.

Sri K. V. Jagannathan, Editor, Kaloimagal, PB. No. 604,
Madras-4,

andhinagar,

alpet,

Sri M. Varadarajan, M.A,, M.O.L., Ph.D., Prof. of Tamil,
Chellammal Street, Aminjikarai, Madras-30,

Sri M. P. Periaswamythooran, Secretary, Tamil Valarchi Kazha-
" gam, University Buildings, Madras-5.

Sri M. S. A. Majid, B.A ., 34, First Main Road, Gandhinagar,
Madras-20.

Sri P. Jeevanandam, C/o0. Communist Party of India, 15
Perianna Maistry Street, Madras-1.

Dr. S. S. Bharati, M.A., B.L., D.Litt., ‘Malaiyaham’,
Pasumalai P.O.

L

Sri V. Ramalingam Pillai, Namakkal, Salem District.

Kumari Masillamani, M.A., L.T., Vice-Principal and Head
of the Departinent of Tamil, Women’s Christian College,
Madras-31. :

34.

3s.

36.

37.
38.
39.
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Kumari R. Rajamani, B.A. (Hons.), L.T., Lecturer in Tamil,
Queen Mary’s College, Madras.

Sri S. S. Vasan, Editor, Anandavikatan, 151, Mount Road,
Madras-2.

Sri T. P. Meenakshisundaram, M. A, B.P., M.O.L., Anna-
malai University, Annamalainagar, Chidambaram.

Sri K. A. P. Viswanatham, Tiruchirappalli.
Sri M. P. Sivagnanam, 1/29, Irusappa Gramani Street, Madras-3,

Sri E. R. Nedunchezhiyan, M.A., ‘ Arivakam’, 24, Suriya-
narayana Chetty Street, Royapuram, Madras-13.

4. The functions of the Council will be as follows :—

(a) To keep under review the progress of the \york done
by the Official Language Act Implerr'lentahon Cont-
mittee ; and to co-ordinate that work with other refated
activities in the field of development of Tamil.

(b) To arrange for the systematic copyi_ng of all the inscrip-
tions in the various temples in this State and arrange
for publishing the same according to a planned Txp?e-
schedule ; and to co-ordinate this work with the activities
of the Ephigraphical department of the Government

of India.

(¢) To arrange for the systcmatic'study of tht.) antiquitics
of pre-historic and historic periods -o'f Tamilnad and to
co-ordinate this work with the activities of the {\rchaeo‘
logical Department of the Government of India.

(d) To co-ordinate and develop the activities .of institutiofls
and ljbraries, where unpublished manusc‘n.pts are av.alf-
able, co-ordinate the work relat?ng to editing and print-
ing on the basis of a planned time-schedule.

(e) To co-ordinate and develop the acti\{ities of all agenci;ts
at present engaged on the prgductlgn anq the publi-
cation of popular reading materials with a view to deve'-
Iop the reading habit among the people ; and t'o co'—ordl-
nate this work with the programme of Public Library
Development, especially in villages.
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(f) To arrange for production of children’s books in Tamil
to‘ arrange fpr their distribution and to co-ordinate
this work with a programune of librar

especially in villages. y development

(g) To promote the study of folklore,

(h) To arrange for the preparation of a complete descrip-
?we' ca'talogue of the manuscripts in the custody of 'pll
mstitutions in the State and indexing suijcbw:r
authf)r-wyar, etc; to arrange for the compilation m(i
pl_xbhcatlon of bibliographies, dictionaries, encyclo "
dias, basic vocabularies, etc.; and to tai<e albi olt)l‘:g;

steps nec'essary f.or promoting systematic study and
research into ancient manuscripts. (

(i) To take such other measures as
lop the Tamil language and to §
cle for all transactions both in t
fields.

are necessary to deve-
pread its use as a vehi-
he educational and other

5. The COUHCH sllould ordina i y mee a
. rll ] t 2 < i H
: ot . o : ) at qﬁproxul‘ndtel):‘qum;

the Council whenever neces
. sary or at the requ
the Council. Members may suggest any sul;ljeeSt o iny memiber of

agenda for the meeting should normally be cj ame. The
at least a fortnight before the date of the m

6. - The Health, Education and L
ment will provide the secretarial facilit
the Council.

f)cal ' Administration Depart-

tes likely to be required by

¥ 7. The Council will be treat

. . ed as a State 1 i

the Members will b? eligible for the travelling a]l(?\\:/ilncounml a{)d

allowance as prescribed for the first class Committ‘ o da'lly

of Members other than M.L.A’s. and M.L.C’s. will beec;.oun']t‘he‘ b‘“;
. ersigne

by the Secretary, Madras State Tam;
. et é amil D
Council.  (The Secretary is Sri KannaYar?.v)e]opmem and Research

8. The Council shall be deeme

d :
effect from 26th Jamuary 1959, to have been constituteq with
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HISTORICAL GRAMMAR OF TAMIL

A project has been set up to prepare a historical
grammar of the Tamil language in the near future in
Prague and Moscow. A group of Soviet scholars from
Moscow and Leningrad will work in close collaboration
with Dr. Kamil Zvelebil of Prague who is the founder of
the project and the leader of the team. Preliminary work
should be finished according to the plan within the next six

.years. The first phase of the work has been started already

by excerpting Early Old Tamil texts, the Tirukkural: and
some early inscriptions.

NOTICE
A Rare Opportunity for Research Scholars and Libraries

A few copies of the following back numbers of Tamil
Culture are available for sale :—

1954 Vol. III, Nos. 1-4 (one set) Rs. 8 per set of un-
bound copies and Rs. 10 for bound volumes.

1955 Vol. IV, No. 2 only Rs. 2 per copy.-
1956 Vol. V, No. 1 only Rs. 2.50 per copy.

1957 Vol. VI, Nos. 1-4 (one set) Rs. 8 for loose copies
and Rs. 10 for bound volumes.

1958 Vol. VII, Nos. 1-4 (one set) Rs. 8 for loose copies
and Rs. 10 for bound volumes.

Apply sharp to :—
Hony. Secretary,
TAMIL CULTURE,
Mapras-30.



Extracts from Letters

A BRITISH SUBSCRIBER WRITES

..... Let me mention in this connexion a rather
amusing experience I had at a recent conference of orienta-
lists at Manchester University. In the course of a paper
on certain excavations in China, the lecturer spoke of an
“ unknown language ” found among certain Chinese inscrip-
tions, and passed round among the audience a photograph
cf what he referred to. A glance at the plate showed me
that the “unknown language” was known to me and I
blurted out “Tamil”. But before I could examine the
writing at close range, the gentleman who had taken
possession of the plate said he would refer it for decipher-
ment to the specialist in Tamil at the School of Oriental
and African Studies, London, Dr. John Marr, and passed
the plate back to the lecturer. But the matter has not
ended here, for on page 176 of the current issue of the
Journal of the Royal Asiatic Society I find a reference to
an “unidentified language ” found in a Chinese inscription
that makes me wonder whether this inscription is the same
as the one now with Dr. Marr for decipherment.”

* * * *

“The day after I wrote to you came a copy of the
Bulletin which I am sending to you under another cover
because of the absence in it of any mention of Dravidian
Studies. No wonder, therefore, that Tamil was an “un-

known language” to many at Manchester at our last
conference ” i

-----

Books Received

QuissmLrt gymallu Aaugsrar Curgd (steflwamy)

—&. Jghisemd (pgOwri. Frg AFFsb, @rrws
CuleL., Qeardur-14. udshasr 44. o2 50 5. L.

4000 QamB &L (e eueT EHouM

—yeovayf QFbgemr(pdd. asTensj e, UrrGa,
Qeerdor-1. ussmaser 81. 9% . 1.50.

S{pHred (2_empuL sbr)
—&aalerd - A rsreeyy. vSourery: R&ST SleT@
e, Hm. ol & psf, Ceardor-l1. sﬁhbu?:sur.a_.ﬁsmw:
urfl Beuwid, 59, Wy Ga, Qesiidor-1. udariser 204,
ez e 3.80. wfl&suiy . 4.00.

gareruad (Lorstusii®)

HAfwi . 5. Cerwes Hgyid, ﬁ@dunu.uaﬂgﬁ. USSR
sor 60, gefludrd @, 1.00, Setr@ #pHsr . 6.00.

TAMIL LANGUAGE : by Prof. S. Ilakkuvan, M.A., M.0.L.,
Head of the Tamil Department, S.T. Hindu College,
Nagercoil.

PART 1: 1. Introduction—41 pages. 2. Phonetics—
29 pages. Price Re. 1/-.

PART II: 1. Sementemes & Morphemes—137 pages.
Price Rs. 4/-.

II: 2. Semantics—39 pages. 3. Syntax—I13
pages. Price 75 nP.

”»



“ Mankind is of One God, One Religion and one Species ”

This motto inspires the policy of VALUES, and was given
by NARAYANA GURU, the great unitive teacher
of South India,

VALUES

VALUES is the world’s only monthly dedicated to unitive
wisdom for the integration of humanity,

VALUES is NOT a cult magazine. It stands for no special
religion, creed, dogma or ideology.

VALUES is intended to present the perennial philosophy
revalued in terms suited to the modern world,

on a totally global basjs.

is particularly concerned with the protection of

certain precious wisdom teachings found in the

ancient living cultures of places such as South

India,
VALUES carries regularly contributions by a living Guru,

the disciple of Narayana Guru, Dg, NATARAJAN,

and is edited by his disciple, Joun Spipgs.
Send for a free specimen copy.

Rates : (One Year) : India Rs. 6 ; rest of Asia and

Africa Rs. 9; Europe and Australia 18 sh. ;

US.A. and Canada § 4.
VALUES, Kaggalipura P.0O., Bangalore District,

VALUES

(S- India)

EAST AND WEST

Quarterly Review

A magazine which aims at promoting cultural and spirituai

relations between East and West and at throwing light

on the relations between the two parts of the Euraciatic
continent, in the past

r and at present. The meeting
pomts of Eastern and Western cultures will be ifjus.
trated by the contributions of the mo

d by t St outstanding
specialists in this field of studies.

Director : Prof, Giuseppe Tuccy,
Assistant-Directors - Prof. Mario BussacLi and D, Lionello
LaANcioTTI

Administrative and Editorigl Offices : Via Merulana,

248, Rome, Italy.
Price of each number

Lit. 800
Abroad US.A. $1.50
Subscription rates : one year Lit. 3.000
Abroad US.A. $6

*i lish
Translitcration of Tamil Phenemes® into Englis

VOWELS
— a (as in among)
g — i (, sit)
¥ — i: { ,, machine)
e — u ( , full
— u: 25 rule)
’-:' — ¢ ( 4 fed) ]
g — € ( ) able)
— ai ( , aisle)
8 — o ( , opinion)
g — o: { , opium)
g — au ( 17 HOW)
CONSONANTS
Hints re: articulation
in king, angle, alhambra)
Hard* 5 — k ((as " church, angel, calcium)
(Plosive) § — 7 ” card 7)....Retroflex - articulate
o=t o ' with blade of tongue.
th ( threat, this, thick}....dental.
s — 7 opi mber)
u—p Lo gﬁ:s’ asunday, arrears). . Retroflex-
p— t (o " articulate with tip of tongue.
i lar n
_ { ,, sing....ve
Soft = e 1)....palatal n )
(Nas{u) ¢ — 0 (., ?,nr%]e?)). .. .Ip{etroﬂex 1 - articulate
ar — n: (o, with blade of tongue.
— »ph ( ,, anthem)....dental n
> m. (, mat) ticulate
v enter). . .. Retroflex n - articula
aw — o ( with tip of tongue.
- ( ,, Yyard)

Medium w y 4 ‘
(non-nasal = 7 — { (( N i:a\ze). ... Alveolar 1. articulate
continuaat) & — ” with tip of tongue,

A vgry). ...Retroflex 1 - articulate
p — - . with blade of tlongue.
....Alveolar 1. articulate
o — L (o, hurd with blade of tongue.
Auxiliory® . — x ( ,, ahead

(1 gLb)

© purposes be treated 23 having
T mamil ohonemes may for practical purposes be treated as having
* The Tamil p

i {f the hard consonants
, except in the case o 2 nis
singllel a&;‘:,-pehof?;sro:llliphones each, as shown in note 1 on
whic

reverse,
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1. The Phonemes, classified as hard, have normally an wnaspirated
unvoiced value but acquire the following modified values if
preceded by a consonant :—

() a slightly aspirated unvoi
Plosive or hard consonan

€8, U&sSD ~ is pronounced pakkham, not pakkam

(b} an unaspirated but voiced valye
nasal or soft consonant —

ced value, if preceded by a

» if preceded by a

¢.g, UN&D ~ is pronounced pangam, not pankam
Ugh&h ~ ” panjam, not pancam,
(¢} a fricative value if preceded b
or medium consonant or by the auxiliary consonant.
g, udak becomes palhalai not palkalai
TG - ehhu 1ot exky
NQTE. - In most Dresent day dialects, the plosive assumes a fricative

~sometimes a veiced—value after a vowel alsa, except in the
mal unaspirated, unvoiced value

Y & non~nasal continuant

case of t : which retains its nor
€ven after a vowel,

2. The value of this auxiliary phoneme, which must always be
followed by 2 hard consonant, was variable during 1the
time of Tholkappiam ; it acquired 2 phonetic valye identical
with that of the following hard consonant, vide 1 (c) above,

became ehhy

Later its value became fixed as h

following consonant,
Note. (i) With a view to keep down transli
’ it is suggested that, in the case o

eg, g

» irTespective of the

teration to the minimu g
f Tamil words which are
{eg., Tamil:Thamil),

once in the same article, the transliteration need be
shown only once in brackets side by side with g free
English adaptation, the latter alone being ysed subse-

quently, except of course in cases where such g procedure
will lead to ambiguity,

e.g, @ajfé;m_Lb=Vengadam (Ve:ngkat:am).

(ii) Reference may be made to Zamy Cuiture, Vol. 1V, No. }
(January 1955 15sue) pp. 58-73 for fuller details,

T

SCRIP

THE TAMIL . . |
. ead Tamil €85 Which oo appear in TAMIL CULTURE}

{This table is given for the guidance of those who wish to e 3

o~

soft “Onsonapyg Medium Consonaf/l/tﬁf —
Hard consonants —— 1 R -
Vowel symbols ’//-//n: i o | ‘ Loy - [ 1:
Vowels | attached 1o preceding | , ng | 0 | m i g y or o
consonant. k ¢ t: *th p | b B { | o
} e t o7 ! o o , P !
o N m | 9 W 4 o | w s R
> 4 nil & f & . s U o P g/\ e — ‘\ — 1 v
- — - ! | ! | | L4—~’
wa: ight of tl ;[ Pl e N B
€ 4: |7 to the right of the «r | @ ‘ \/W”\\’l"‘ o - |
consonant | ?* L 5 , | o
- @ i T to be juined at the top e | "/: = !M L | N
-~ right of consonant i o [ SR z ! | -
e - - T - : 1 ¢ [ —
”i: ® to be joined at the top e | SR 15 1
h | ‘ ©
—right of consonant | o . B o | ! oo @
2 U A;semi-circleu,avertiCal ! ol e ¥ 3 Ve @ilg o o
stroke yjoraloop_yto] ; €« 6 & y e~ S
be joined to the bottom ‘ I B | i —— ; | ol © o5
§ e o SN B o or | ! -
o 1 ; | Same as for u, but with 5 ¥ WV ey gr |y O [
an additional stroke] & g & @ & g - ! 1 B .
or loop ‘ R ol \ e
— ] - ! I b
e ¢ @ to the left of the con- O | _ i I -
& | i ; — !
sonant ; ) | .
R . ‘ | |
; ‘ ) .
@ to the left of the con- > B L
v sonant Gs e oy - J » S
e NS ' - ‘ j P | I !
& ai | to the left of the e | Ry IR . j‘
consonant : e P | [,
= N e Y - T ) . Gw -
# 0 @ to the left & r to the Osr | @ L B B )
i onsonant § e N
right of the cons 1 i ) | 1‘3@9‘ v o
# 0! |G tothe left & 7 to the Qsr O e It -
right - N ) L } { ; B | :
@er au| @ to_tr;et left & or to the Gaar f e | - | | |
, neh - -'~ L= | | L
Quags A «ct:on the top of ? | i ! |
purecon- the consonant & i M .
I
sonants ‘ ! i tne vOWE o vowel
- ical column- . Is indicating tollowe by
Note.—(1) The vowels are written as shown in the first vertical ¢ mns, ¥ a symbol or symbo onsonant not
(2) The consonants are written as shown in the horizontal CO]“‘s o symP0l, while the pure ¢ forms are shof“;;;
following. A consonant followed by the vowel & (a) ha 1y the jrregulal which might 3
has a dot on top. guide ! in other cases oOn i a few cases

asa
(3) All the eighteen vowel consonants under & (k) are shown

xcep
the rest being exactly similar to those shown under & (k), €
be ignored.

ting for trivial differences
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The Poet of Revolt

S. J. GUNASEGARAM

‘Bharathi Thasan’ whose real name is Kanagasabai
Suppurathinam, was born in ‘Puthuvai’, on 29-4-1891.
He will be 68 years old on the dav this article is handed
over to the Editor of The Tamil Culture. His father,
Kanagasabai Mudaliyar, was a prcgressive merchant in the
then French colony, ‘ Puducherry’.

After his early education in a French school in his
native town, he proceeded to a Tamil! School from where,
at the close of a brilliant scholastic career, he ‘ graduated’
tc become a teacher in a Tamil Schnol, at the age of 18.

An event that was destined to influence greatly his
future was the occasion of a friend’s marriage feast. He
had been invited to sing a few of the songs of the great
Bharathi. Bharathi himself, we are told, was present at
the function, and was impressed by the rendering of his
poems by Suppurathinam. That was his first ‘introduc-
tion’ to the reigning poet of the dav, though they did not
actually meet on that occasion.

Sometime later, when in the company of his friends,
we are told, he was actually introduced to Bharathi. When
his friends told the great poet of the talents of Suppurathi-
nam, Bharathi is said to have requested the youth to com-
pose a poem. He sang the now famous poem of 16 lines
entitled, ¢ Sakthi’. The great Bharathi at once recognised
in the young man a ‘poet’! For nearly ten vears later he
was an ardent disciple of the older poet. His love and
admiration for Bharathi he has expressed in mellifluous

o 17'17"51‘"757 fuller description of Bhérznhi Thasrar_l’rswearl»y lifé;?éf;*;;c;
may be made to the volume of his poems published by Pari Nilayam,
59, Broadway, Madras.
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language, in a number of poems found in his volume of
poems entitled Bharathi Thasan’s Kavithaigal (Pari
Nilayam). In fact today he is more popularly known as
‘ Bharathi Thasan’ (the disciple of Bharathi), in honour
of his association with the great Master.

Bharathi Thasan is known to the Tamil world as the
‘Poet of Revolt’. Born and bred in a French colony
(before India won Swaraj) in the South of India, educated
in a French school in his early days, he had imbibed some
of that love of freedom, a faith in the equality and brother-
hood of man, and a breadth of outlook on the larger
problems of religion, politics and social life characteristic
of the true Frenchman. Three types of influence must
have had a profound effect in shaping his views, and in
giving him the impetus and inspiration for his refreshinge
novelty of style, his courageous approach to the problem;
confronting the social life of contemporary Tamils, the
choice of his subjects and his outspoken condemnation of

many things held ‘sacred’ by his fellow Tamils in their
everyday life.

The first and the most significant of these influences
ne doubt, was the French environment in which he gre;\;
up, and the French education he had received during the
formative years of his life. Secondly, a sensitive mind 1ike
his must have been greatly moved by the struggle Of.}‘\iq
great mother country, under the leadership of the Mahatrr;é
against the British Imperialistic hold on India. The third
but not the least of the influences was his contact with the
great Bharathi and the impact of the soul-animating strainh
of his fearless literary Guru. Bharathi, by far the greate :
of our poets since Kamban, has stirréd the hebarts Ef
millions of Tamils in a way few poefs in the past had do
His range of subjects was wide : his knowledge of Ta m'zi
literature was profound ; his love for the language and r}?] 5
country, and his sympathy for the neo N

le, ti .
poor and the down-trodden, were pble, particularly the

so deep, that hig
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magnificent gift of poetic expression clothed in words that
touched every human emotion and raised it to a pitch
never before felt or experienced, must have churned young
Suppurathinam’s heart too to its very depths. Here are
a few lines of tribute to his master : —

“ Emwi s SeIEhIiLd 6T Sy s Heorm
QeLbemid [BeuLh 6TEOELT (LpLD Sieuf LM Heseotr GLrLd ”

and again

¢ UEnPLBOL , LUphiEIm S, ULHSLpETe
LT $QsWA0 urrur e wy bamficdu » *

There has been a long succession of poets since Kamban
of Ramayana fame and Saint Thayumanavar. But the
dizzy heights the incomparable ‘ Emperor of Poesy’ and
the weaver of quaint magic garlands to the Divine had
reached seem to have left the lesser lights that followed
so dazzled by their refulgence, that they could give us only
pale reflections of their glory, without contributing any-
thing new or striking. It was left to Bharathi and to his
krilliant disciple Bharathi Thasan tn tune the harp anew

- - and stir us with new melodies and fresh harmonies.

It has been said that to read contemporary literature
is not only a pleasure but a duty. It is not enough that
we become familiar with the best that has been thought
and known in the world in the past. It is equally our
duty and pleasure to make ourselves familiar with the best
that is thought and known in our own time as well. The
culture that confines itself to the literature of the past is
an imperfect culture, for all good literature, whether old
or new, is good and fresh only in so far as it is living. The
ultimate test of any new work in a language is whether
it can be absorbed in the store of the accepted literature
of the people who speak it. “ A breach with the past, the
abjuration of iradition, is of course, the characteristic symp-

2 Bharathi Thasan Kavithaigal Vol. 2, p. 88 (Pari Nilayam).
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tom of revolt. Where literature has frozen into bleak
etiquette some vigorous breaking up is necessary. But
there is revolt that means revival and revolt that means
degeneration into the dissidence of dissent. . ... An artist
of the first rank accepts tradition and enriches it, an artist

of the lower rank accepts tradition and repeats it, an artist

of the lowest rank rejects tradition and strives for origina-
lity ».2

The true artist, the artist of the first rank, selects that

which is genuinely valuable in tradition and throws over-
board that which is spurious, that

which is only a superfi-
cial accretion in the history of

a pecple.

The traditionalists among the Tamils, and their name
is legion, have looked askance at some of the vigorous and
frank criticism of Bharathi Thasan, of the accumulated
superstitions encrusting the supersiructure of the ideals of
the Tamil people. These fail to realise that living in the
modern age we are yet circumseribed by old customs and
beliefs which keep us bound to a dead or dying past. A
literature that could revoli against these devitalising
encrustations was long overdue. The great task originated
by Bharathi has been taken up hy his younger contem-
porary, Bharathi Thasan. He extends his revolt not merely

to false beliefs and congealed outmoded customs, but to
the modes of poetic expression as well.

that one should give importance to what
because it is modern or to what is old merely because it
is old. “What really matters is abeolute valye. Eminence
and especially moral eminence must be preserved at all
cost. The Artist who repudiates moral eminence repu-
diates life itself "% The enduring indefectible ¢ virtues of
art’ are the aristocratic virtyes so nobly exalted in the

mils by the Kural, Silappatikaram, and
in Kamban’s Ramayanam,

It is not suggested
is modern merely

— ——— - DY - T e e
3 The Concise Cambridge History of Literature EPILOGUE, George
Sampson,
¢ Ibid,
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« Whatever our form of belief or disbelief (g}; 'Caéﬁlt(:;

de the duty of man, his duty towards God a]fl is ; \
fourar his neighbours—that is the need for aspiration
toWardsh , 1f and the need for expression beyon.d the sel_f.
al?OVe e 8 an art need not make the inculcation .Of this
ther?‘tl'lrii?rsle business, but literature that brings this duty
e ; fn t has gone over to the enemy of .hfe an.d'ar::i
It }‘ion ’eoirf)ed the mob to whom art is folly,' it has J.Oll’l(i ]
gle jlsleJap jacks and charlatans to whom Art is deception.

Judged by these tests Bharath.i .Thasali"shp:ziet;gddggf
not go counter to those eternal verities c'helbls e
held by the best of the Tamil poets, &s will be r
a‘ close study of his published works.

« We artists ” wrote John Drinkwater, “ h}ilvi ;'};e wrc:ilsd
judi indifference, positive hostiiity, -
ioht. Prejudice, indi , posit =
t.O I~lg2ntation a total failure to unde'lstand the %ullrpo‘seif
1erc)ileZwer of ll\rt, beset us on every side. Neverthe e”ss
?;le \lzlorld is to be renewed it will be renewed by us”,
di

i i is to be renewed, re-invigorated

if the Tamil world is to . . .
and fee-si,nspired it is only the study of poets. like Bhar:ch;
'and Bharathi Thasan could do so. Bharathi Thasan, 1his
“m .e. has been more daring and outspoken than efvezlr} s
?ri;l:fe,r in touching and probing the sore spots of la
beliefs, customs and superstitions

Each generation demands ijns own poetf ’{of expffingN ;3
the language of the day the passing phasgs 0 flt; ;ts evied
the standpoint of the thinking SeCtl.OY.l o‘ gene) -
ffom Iso newly to interpret many things of the spiri
ey and’ alb nd the world of natare. Unlike many of the
e red o ?c of the past, Bharathi Thasan speaks to us
revere'd rt)}ole blanguage of the day, in the language of the
el (l)rxll mzn in a language simple, intelligible and rede-
igr?grgf the fre’ssh breeze of the dawn.

5 Ibid.
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He si

e dignsi}cl;rngt:eﬁsg i?)f’l tlcl)? S}?nge;fs of false beliefs raised to

. : , le sufferin

is the real bull‘der of the world, of wgrsnzfl t?lzrwcolfker whe

S}?wixi, her wisdom and the need to frele her f:rm a‘t}lxd
ackles of dead custom ; of nature, of birds and be(;r:tst oi

rivers, hills and flowers, of th
’ e chs
of elders and the delight of childran o e Ot

giOuSSon?I‘eh hav.e accused Bharathi Thasan of being irreli-
g ant'i_rel'elje 1s no reason to infer from his works that he
15 anth-re] 1‘Lg}iogz On the goptrary if Religion is an aspira-
tion after 1-? i teﬁd, the spirit of devotion to the perfection
 human ife, the love of fellow beings and the i
of w at. is true and beautiful and good, th e ot
Bharathi Thasan breathe the true spirit of’ Refigli):r?ms &

In his poem Gs& Qumpi .
Jesus), he asks : Whs Asstarapg (a poem on

Carev BpH Caar
©@Dss8 s1CeTeiTer ? Camfl—

and answers :

“ Gamul Qevedt g6t

SewrL) @M oeorih 6T 63T D6uT Canipr

‘The mind steeped in Love’ is wh
¢ ), nat J
i;er;frlr‘:ﬂ 7n;°(};e PO‘et uses the word Ko-i] f::;pflrganshb Y
true roli ionan}? \.Nhere.god dwells’. He is not W.l(:h
form Wh%le I— ujc 1s against formal religion whij ‘hagamst
ignoring the essence of the Spirit of 11; I.exalts
eligion.

His sympathy for the toilin
cglar the Tamil labourer, scatter
his home in distant climes, ig
lines : ’

g labourer, here in parti-
ed far and wide away from
expressed in the following

THE POET OF REVOLT ™

« & Hd B, LAIET 5D, sefasrQanly. -
& relQuevrd QelgSHS & STET WIS T
Qurrp pialoré FLO(LPSOF, LoevREGuSmSL
Gl TBEE L &8w apd Qeafler epdaE 1Y

and again:

« Qurapg CsToD,
LTS @GLD T YEGLD, Ge HHEEGSLD,
S&GLD eyl LMD g &@ LD, Tev s SaE @D,
&G LfsEL, BOLLG FANEIGEICT
LS LTES STed 69 BEET, L OEET, £GsLb,
udee Fésb uflordl, BbS BrL L
FOUWT S QUBHRITUILD 2_DLWSTES
shssai?”
These lines remind us of the poem of Martin Armstrong, a

contemporary English poet, who in his ¢ Epitaph ’, mourns—

« These are the unthrifty souls
Who watered dusky streets with wine;
Gathered pearls from Indian shoals®
And cast them royally to swine;
Poured for the heartless, healing tears;
Fed the tyrant with their grief ;
Paid the price they never owed ;
Prayed to gods who claim no prayer »

In the poem Cyrldésal’ (the Poem of Revolt), the com-
position after which the poet has since been known,
Utharanan, the young tutor of the Princess Amuthavalli,

who is in love with her, exclaims :

~— & " Ancient fisheries in the Gulf of Mannar, Ceylon, and at Tinne-
velly on the Madras side of the strait”. ) )
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“ srge QprouTD @686 GLos) SrelBGausr,
Fr 8 eTgyid &Rifed eTedr ST Jugss1q !
urtrd AT prer Qeir gy LA e L_mev,
Brérs@ Capsarayd béarays Q&1 Qa1 Geussr

He wonders how they could overcome the bar of caste that
stands between him and his beloved. She replies :

“ord o wiCearedr gyb, ST SFmev LlUﬁQQJGO'TQ/L'D,
CursréEmpasL Qurg$0smH SO eI & (Lpath,
Qg s B1PCeussr mih, & QuimtbunGeur ENTSTEUETLD
&SSplar &1 STGWeTLH 6T gyau(mLD,
Lirellsdard EmSat ureueCesr BLolmeu
Helladr Guad Fiuemrid Qe Cairih »

Let us, she tells her lover, sacrific
might change the hearts of thoge w
and wealth, would thwart trye 1o
tempt the lowly. The king who i ;
orders the execution of Utharan,
tc her father, the King—

e our lives so that we
ho in the name of caste
ve and treat with con-
nformed of the romance
Amuthavally appeals

“ PougId P5SHujwmi—ioer i
2 S TemipQuiss 2_OIILE st G ?
g Qaeor POFETH—I g
awQwer Cudmwm rduabr@y 79
‘ Does a king belong to one caste and

caste ? Is it wrong for a youth and
united in love ?’

his subjects tq another
maid to become heart-

The king remains unmoved and Utharan turps to

daughter in Tamil poesy. They had learned to love each
other even as they loved the beauty of Tamil poetry, «Ty

th}&: love of Sweet Tamil to be the cause of my death ?» ha
asks, ' T
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“ s8pPlbs STeLGau BT eT0T é‘@ysé,fmé_rs .
SiBpé&eNOwedr Qnor Slaiepd &T HedlSHTer !
pQgermy Qeraguibss gblip s‘rair@sﬁ?—
« IfsH@s STreTLr WhbS6 ST D!
supgmud HrsHGGwr ?

5 t, Amuthavalli, the
3 eals to the people to save at leas ; .
ijuil;ppoetess who longed to make the hills, the rivers and
the bowers of their land immortal with her song.

“ oadard STULTY !
pBw eredr HHHTEL ! ledry ’@ﬂ’@l_.!
MAUNLG G 20T QLB SHEVT T, E6U6
weuofl pHlemi, &_wF G6T DS, @g?svrc%fre‘r‘ﬁu
Quinypoies Canduuddors, sBlprHuTGLD
Quyreuey 7Sl ! "

The people rush to the rescue of the lovers. They declare :

« yelwrf sefle_erd@d SrCymibsTedT oy ‘
Quryengliumd)’ eTeTmiast | GuramLpeTGL,
QaediiieofiCe syADmit, CuTEDST Gouhb Bt !
QFauCwerd 2_flanwtwsurd BTt rmsEGa
pemadedt il QUUIEGISHGF FLLLD GFugTy !
Bedsleudu! BeQwsbeurd aripbssmnts !

¢ We shall not allow you to rule us al’ny more. Allvwealth,
all ownership belong to the people’, t'hey- proclaim, and
proceed to draw up a democratic constitution.

‘gexfal ujagsHer Fagev’  is one of th.e ﬁnes§ narra-
tive poems of Bharathi Thasan. It deals with an incident
described by Kamban in the Ramayanam. . The poet
makes use c¢f the incident to show how gulhble.people
could be, and accept uncritically the mosjc fan‘tastlc tales
and myths found in old tales. The opening lines of th’e
poem constitute a remarkable example of the poet’s

2
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mastery' of the language, and his ability to make music out
of the simple words used in everyday life. Describing the
approach to the mountain and itg environs, the poem reads

“ @ullsvem 6 Clamsuot 19 (é@LD ; Camauid Do bs
muj].wmorés CEmesst g (BEGLD 3 ureh 2_anlWbDH
STODSH 596G ; ssremy Gursrp £f
em'pg.;és&eir 2 T ® 5 FeaNiogmider Bdame_eoor( 5
g&'wm‘ LOSTOTLD SLO(LPLD 3 yasaTCsT D Qoar mGs
afdser mbsun Qerafams LT &&eME@ ;
Car’ GaiiQustsr s6ir aNmwm_yy Gurrw@so’ar@.
@ﬂ{@éﬂ@'} Bosgiser; b5 @ smsssre
FesFall LUHuGSHST & ryed 6760 Iy Qermreve@eursy,

£ = ]
B

el LfsdBer o ryeiida, 535 mTaflb,
QarEse1d @ emmuwipems?) BITSTED (00 SBuuiGw
@!:1%!6& STEID Gl @ Loredr Seofludl(p b g1, ,
derlifd A%BUTCa Qgssr Same sowl UTF &Sy
DT ESHEWTLOD Ty Hledrmesr, &y Iesr, -
QJIHTH'Q. Yp S5 Quehd euydmsoori_mesr
VT SHEOTLGILD GLILIGIT QT Aoorsss
FFERTD STSCUTB Qo687 (3607, — QaTLrGg »!
sTOT Oy Qe merener aes . Q%mumesr FOEHLresr »

i\Io high school education is necessary to understand the
anguage. .The me{aning is as clear as crystal clothed i
words which a child could understand. The,descripti(;fql

of the natural scenery is graphi
¢, a :
words rings in our ears. P nd the music of the

(To be continued)

Bharathi in Sinhalese

P. B. J. HEWAWASAM

KOKILA GITAYA

Prémé, prémeé, préme
Prémaya nivitdna, prémaya nivitana
Karumé, karumé, karumé.

Eliyé-sudu mudu eliye :
Eliya adu vi, aturudahan vuna
Anduré, anduré, andureé.

Priti, pritl, priti:

Pritiya ehi ima agata ma giya tana
S’6ki bava ma ya, s'6k1. .
Nadé—oho, ninnadé :

Nadaya navatuna bunhanda vihiduna
Bédé vey handa, bédé.

Talé-mana nanda talé:
Talaya varaduna, suntdlaya vuna
Jalé—maha'vul jalé.

Rigé—had’adana rageé :
Ragaya viraduna, avardgaya vuna
Na’ge bora ma ya, nd'ge.

Yasasé, yasasé, yasase :
E yasasa kelesuna, sulu dosa pamanira
Ayasé, ayasé, ayasé.

Tira bava, rju bava manavi:
Tira bava vanasa, capala bavehi huna
Gora bava, gora bava niyami.

Hamuvé—priyatama hamuvé :
E hamuva nima vi, priyaya ven vuna
Milavé—gata sita malaveé.

Kulalé, kulalé, kulalé, :

Kulalaya paluduva, samaga ma gclu vuna

Tavule, tivulé, tavulé.
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IBHG Bvdv 6Ts0T YLD sTupHujerormys,

@l @1 LT@UITE CLIT@BBHLOT 6T6T S &1 5901 QUTLD.

Qsf Hluvsdlord- QT pasr  eTeauTid, & VAT (B AGAITS
o_erar @dorwiqurass Ipus, GHLyeiZoT s Qe pseT aloriig
wrat Oparosd, Quurgursl GTpoos; Quirmpst @b Sreutd
Aoor @b OgTfed eTeTID AD U B Qung seflsir Aquwrsd
I mLiLieors

T g g dEruyn Gngliug Garer s
sra@ur® wmped aldrd@erd Gravameb. —Gng 3.
1 Gy Ge@asmguii &g,
5 I8 Qawd wEED H Sr@WITE aissajb.
— Gy Qg .Qered. P wdwe, 2,
6 @gred, Qura, afdmufwd’. Go @ampwi 2.
T geirar wydH GSLQUIR Wb, STV Garad,
ST D ST GSLAUTE CsTdr .
gydar pad SHLOUTE Qa&man @htd
aEer Rarayd &OLGU srwb.—0 5T, @srev., aldaruiwsd, 16-19.
8 Caldwell : 4 Comparative Grammar of the Dravidian Langu-
ages, p- 478. o .
9 Quii@uer e aldyusrs LgGw. B TN, L gedwd, 10,
‘@ EQRaTL &85 @rdur@asr aowrd @ ilwd Hib gadaidr
ujd @@ wich gpith Gl uGor G ST BT B u@;@.ulwfrd:. .’f .
—Ghy. FWSFBLEAUTWT Lng.
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9516 smd Coum Pisow 2_mL w10 wr gt
s Clowrsr Couppionww Bwg H @b
Ul @@id uawd @ Qwerg
QuurpH &T00 GHUGUT G Carer go.
2| sir wullsir Geir smwullsir 2_6tor e wulsir et mwuGsi
Sjsirar dApayb GALAUT@ Qe eir @i
ereiew Sareflyd GALCU & wid,
Ber oo 2. mLw eteigud dorafluyid
T YD G FHW® T Sorauyid
usiryClan oir dloraflyy 2. oreteir dlarafluyo
usirdenr gl Alarwgn Harelnb
SUOLT® ame b Horell QurG Ogremsg)
SQuurd ug gnd GHLGUTE Q& 6ir gy 019,
Qb srouTdsarted  Agrear e b

&(HG Y :
QUPLILGL. By SHUT N

P50 QupHlen.Cui Greoor® Caugn@asdrs &evor & edr @b,
. A8 Hevalldor @dlii%or eredriier SNgs-OrrpaEafl GG w
CaugiuBaer per.

2.. PpTRTEy ST @M Hok Qupgisg, Jererg Qumg
UGHET D g

@gg&m CaugiunG @ réeblurs, o QreTEd N &
Cerebeller amassarTad SHIULGSDGE STToTAZT WTena ?

Asll @d dpumssgd Qurgarer sorawas e_qirar rauT
sTeors &TeuTCUITLD,

l: Qzf fowvsiidor  H%worumre @&T Gib dgHesdr e Hgy
DS CureBa,  @HluLI%T b Seoorure) algHadn THY
QI(HLD.

d@Sadr o pgaimss. Do e

St BT T, Gl 68T 6o 63T — (5Bt &% ;

g Hadr o Hyaimsen. 4 =
2 O3 Blveiieor Cadmyemio

ST iyd AHupedm 67 DuSed .

3. Qs Bl ardfugHe Ly
a1 ud LwieNSurs aimb,

W(BL BT s7urenind Cumed, @by

LSS Gurd, @i,

0 Gard, Gor. dihsus, 15, 17, 5. em

@B eSs ' 87

4, Sagrer sardsafsr smSHouy, 655 H% doruish
ugSile Qurer Appg HHped Cume & HLyeler uFguid 1 1@ Sl
Qurmer Appg FHGb'

Osf Hevellaor @iyl et s GerddsT Quams
saTTs @a LTGUTE QFiig s pliugayh, CuPGHss Caumur®
s%r Hrmigih, AHeed QuTgsSETLEHT HFTilgid, GHn
% eTorluBug O%rEQFTed) ASTYy eTTug  QFeflarGib.
Bovdasr Hreom) Ao eilor sTer avphidgyd, Hg Quuly erer
U 6T aIBLD ST 60T RIGSTTsD Ly LB

1. &BpQurfiler Quuised alrégd Qurgeamer e5idor
wigsdr 2 @ (f ST, wfsdr). aikTure Awhall
& Qrresdsdupi g Quujs-Qersd Amosgud o ord (SrldAser,
GureTausT), Huilsr, QufQFreders aigey Aupm G medeilsomh gy
aN%rd Qerey Aowse Q. SOPErHdler Quben Hhrm
anjs@ Q& ajeatremd sTefl S Yeou@id.

sf.uy. Gurl, eregev? pgersar gCrruduf $BpuHH eTep
Su grasafia, Aeouufdter sl mbg %01 4G T HeE6T ML
ST TS ST Gaf. AHafser srlguerear qESHEET_BES6r
AN Sgh e QerpedTe Bkhssear, Addudy sHhéE Al
cTeTUg elorRIGL:  Haufser arlgusrar QFrneer ot

Quuwr o ur
Srerath Sgsrd
Swireord Fuwiref]
Iremsh N T3

BLAD—/59 65, HigsbGSLD

Qe shs Qerpser Sebev; Gum:': Sleuj&Gar, Qeimgy
QPHGSH IBAU apsE THH GHLUCEGT. Ama al
Qarpssr; & HUTETEOWLITEL QfJng& Q&wa_sﬁ?sﬂ@gg Se&r e
Qarer Ipsse an_Qurfid 2 or@; Hudd s Qumf
seflgybd 2_so7(.13
F-“. “fEwé GOOLyE Qeralwaentd Qafddaidn Cuia gpaal v
Wh Gurger Spbg Aiai, QuuiéPened damg sy oigHuis
Qui@er Bpig Bpeh.” —Ogreartiiu wsp G851 SESH. v. 54-56.

12 G. U. Pope, First Lessons in Tamil, p. 111

John Lazarus, A Tamil Grammar, p. 175.
13§, K. Chatterji, The Growth and Development of the Bengali
e, p. $80.
Langngo’;e’spcrsen, Growth and Structure of the English Language,
p. 165.

3
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IR wptiEn gar WL Qe pdddor Ur
eﬁs? %74 Q1 Hapsir Cuwfé Qs paefes
PUUDOUTSS DT a (analogical form

Qerdseir S B Bueyss wrms

T8 S8 fgud
Bhg IADWFH oG-
ation) @deurgy S ou|tb

D%s Bvgsslar, Qemar Qi
ULLFED Bi_1h Ou s g,
Quwir o8 %eor
pwHh (pp& &8 mesr
Saufdf selfd ASSa
v gau gy 3001¢]) SQWIILIE S6b & TsmoTeurTLh.
Quwg‘*é@&ﬁgbaaﬂs&@

o b H%rdQa rHeader Amod G Csoma
TOULLTD, S8 Quomfl HFDS STHD ewHevus Q& H&OET6T
Emgy. BTG Cudmm % Qxred CofsCar, & dmra%ar

(auxiliary verb) Cojs8am, Qs Qerdador DAWT D LwSTLEGS Sy
apg-

(3&1@@@ & &sor Crisgy AmUD@LD {apsmp :- -

WL A—puhd Qv smesr
&fd A—aaif ¢ 8 LY E]

& oot e 207 Csrida ovws@n (LhedD :—
6007 ~— &5635T ST (1) 637
Ceeirall—@aseiraliiy mesr

UG BG wssSuma Qs

Fihg QuuFsQare %o QEreiers
Adowid sTeord # 1,

rEgev LlTamd Qo hadard ST GAmF. 14
& pieno—ai HiemLoLILIE
Qmaabrmw—-@msu&rmmum@

Cresfwery eTeTUIRIf, (@ souTLh ST M @I G5 revedled)
Ay, GomiuGssan
T GRmF, 15

CLE AT VTG
& ererd Qarpassr HAoWH% TGS FE

$5Ce, Quresr, &(HOMUD,  HESTENLD
SBarT® AT (pFeTu GSaer Gsi gy,
(pgeoret eN%ora Qe heseir DILD [ 5 T 6Te0 LG, Hanay GOy
&0%07 676l GUb, SAEBET v s s Q@ BT, A gy s
QM 63r saT 66T WpFSwa Herpls Quuwfs CErheEsr sTeord Qe eir @5 5@e0
67 DLSOL W ST G LD,

Upserenr  Quuwjs Cerg
Qu sirevresr, SAWF, pee g

»14:J’V<7)hr'1 I‘azarus, A Tamil Grammar, p 175. R
% C. T, E. Rhenius, A Grammar of the Tamil Language, p. 114

CTNEEy

(2]

9

2. Quuy eresrugy Qumr@nm a_m'r&'g'gmg; %‘B?Sﬂ as:ra)ismi
o orfss Gaedrqy SLUUTE @wmngg;' @Eg@gmﬁﬁz)
Qargur@adar  (H&wr LT STSOST Brw ag;r,)nga—mjgg
&—Wﬂ"ﬁ'élmﬁw.@ é’—ﬁ”—ll_éﬁ @ngbﬂg&gﬂﬁﬁfglﬁér, STREHMS
Zﬁ;ﬁ?g;;:ﬁifgg)ﬁg 2_amL_1 . GTQ'OT:(?S)J,. Quuyfﬁfrﬁgfsz
are @l B QU@L UBSYID, QS’?ED:!&‘Q:T—[TQ&GZT §85§Utugz>”wgr§m
&6 QuUmws)  aBBYYD @ué)ufr@b.. 2_qflsh , L o
Quorfser Gdiaurgy e srarer. G Haud, QS!@“?’WEL’/;J;” -
srToud TLEWL GAsriflp Cuw s gaﬂ'(r whpL u;tre.ro d,mng
arey @i B @& LULFEMS :‘\?;OT,@W(J&TQ) ussf mum.) Mol
sre alor(pd pisafish (NG Qeduyd, HHa 2 50T @I
ures @ FEeT Bevd.

H5Ceu, Ciimedr oo 61, SFwsF, HOXG CELLE strmfsaﬂa) ,@&W
LT al@ FET @ bHH5D QAHTevdr B, My GDHIL aﬂ?sir&a;rr&mwggr%
»_sOTL-coTedT, Q6T mevrf, QA BBSS pgeTeT Qgﬁ@csv oot & o
60 &G6OT  6T6OT LD @&rra'mrsi)e- Qu'r'@g,gfrg;. &foara;”o?rm, ,q . w,
awg pserw Quum‘a‘t@&nrm&aﬂfv & Cswor L @f’@ JOX LY
Do d GSOILIL| SN%0TWTHS CST 6T OT T HTEILOULD ST6TIT &,

3. QsfAd% s Qerpaserrdu ajscsrt_meér.q@gisg:uag
Gaud gy swLOU(HL ST gwrra»w(‘p’.unsi),. @Dy Qﬁ%&;&gg”@m
sghudelo.  Huisdr QsTiHed Q&wgwaw 2SS & f&);
Qamfelu e sorfdgd Gurgd Sy Ceppedsd by
T HSL> _

»_cuor L udew & assoty G 6or
. o g alnd CQFisry
2 AWLDGS SEOTLT

; 7 &% 5 LN WITS

3 Houudled Slensu aﬁ)?szsr(y)/p@/a;f:vr ‘%QJ'@’L ; Mo wre

;".Eugsb&u. HaCas LwesNZouimrs HHeb 05 5w Q?&W@!Dgagm

Ga?,q}g)lmww@q&sir o DL Hh &  6TeTVLD. Q‘J?Esvrwn‘a)é?vuru;w.gzu_,

grae Qsrfld Quurrseh ey  GFTHssT U B80
Gau D HIDS6T 6T DG SITG0TVTLD.

g uellduurs BHGd O FrHeer @wm’g}s.cm w@Y (:]",b‘:;
Fedv TS Qarsrarsy Catomrbd. GG QLJUJQ’&Q:EHU_D&@?5@L?
Qurpbgag. QurersTsr, &flwf, ﬁif’b&)a pgeTaT Q&Wm.&gu}
vweflusarts Hp@H-sg ey gpuFit; whp Bhised
67 D 65T MeDT .

Sauf sflwi, Hg el . . '
sAWFE@HS dhCB6I. meveren G G 6aoTL 60T,
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gsdlar, uualduurs §
ug’m?, AWPDDS @By
UGS B6d Qurmssrsy.

ﬁ’@‘ﬁ‘—-ﬁ:@ Gaud mrsmwo (| PLLL
& 6T o $ QA& T 50 ell%or & Qg HUTH

4. e1pss Qrregip vwehduwns £ pme) o oG, Qg e.wE
Curfser Leahflaun ETTTOILBVG. 5, GBfs QumbLirgutd
O 581 565 207 (1 b gy s vwellours  Aidepar. s,
S fwdaeanr iy, 6201 & Qe 1 HaBar  sevrined Quuié-Qs rHaeEsh
UweN s eiFerih.

QU S| g SutiQasrar QU5 S 60
e B2 27 556 o el 7 H0d
LIessT Q@ mer WMmSL QL Qasrear QxS edr
AT RN S gyid Q@ g M Z%uQus!?,
e wiy HAde Quuby
st Quur een& Qe ors> 9155 uw ef%Cuw's
6Te it llflaeir, Quuig Lweloures aim s p B BB 37 poot .

&G Gutd 61 evr Wi BTSF BTG BT huTepd AdarGo
Snpfmgy :

aﬂ&mﬂ&\) 2_ 6By

$3ID sﬁl@sﬁlj)@ T oD
QuwirQarer s

GEYE Quusiivy aftoGu. i

% Say,
Slaueor Quir 687 7651
Seuy sflwf
Sy Bévev gy

WBOTET &S wmisealsh vwsfl@uune ooy aaponl Guuié
Qerpser erair@p Qareroravms 5 SO 0%r 56 ereord Qe ar
Csma Qabte.

5. Auestar & unBasr POUSHTLUY UG HuT Quir mear
AnpE  Bhps UDBl S penps GBS  erewd Qmmen amTed
CoussorGay S s %,

16 W, B, Pillsbury and Cﬁl:*l—\/lc(a?d_ur
age, p. 278. ’

1 @ered, Qere, G’e/,:bm/ﬂnu:m?:ué), 5.

18 BT g &b, G)u:urﬂtua':, 38,

B . 37, Lo T 5 e

®“A predicate is averb or g

r noun united with the subject by
the copula. —Anatol F, Semenov, The Evolution of the JGH’?/\'
Language, p. 162,

” Tl;;s— y;iz;fdg:} 7;?Zangu-

@Dt 91

6T ] u%r‘mrc'u
Ay Yeeur
A sl

pifler  LiwsoRSuseflguid, LIgGSuTsy QL.JT@Q‘T Apsgy HoEDg.
j;muﬂ')@ Sisnal @& Hloaorwrior gy Q. . s
& Sa, @Dysidor eTeor ,@evézasmr JMGUTZ; ?f);r:mﬂgrc'm
¢ Qarnaar eTerd Qsratearaws, QUUIFGFTD
Qarer@pse T (BHEHD.
Df &flwr
A L{EO6urT

5 } 5T gyih, L7607 60T Hev LyevRlf
5 i joeTedTUgy (@D dldor 76T guib, LT e :
@Wmﬁ Suz?;g&rreﬁ eTarmb Gsreradled QummsT @wé.a).gésﬁwq,
ﬂj;-}gsrsér@lm Qerpser QroorGd  Af SgHIupgyl Cuwyyg
L{s 7
wrE Aeowhs FrpsCer.
g mOG)
= Fd &6
. . - o
5 ) i Vg 6TETURN S B @;ﬂuqaﬁl?sof TH Qb &
61‘°?rumﬂ7'@@12Lqu;g;fé) 6T 60T YLD Gasrrsirmaf Qurrg'g‘grrg.
ﬂ“(umﬁuﬁ&wruﬂsb sr @G AHHCur® gla:)Lz).j_r,%g ; TR G
gm;fﬂ%ﬂ SAoWwhSS. [TTOD QuufsterpeSen.
)

.. . . ) sy, @

; ; QT urgrddAuTsd Qumfp.z@@ Qs lay, @3
nm?;;;:gggm@m CurssEpg. ASTUY ¢ PG %gw@;gi
Q:,ﬂw auad POTY 2.0E; A m'r&ﬁu%,ﬁa)@ ’ -yLb ®
o s Cagy QPHTH 2-7E. PUHUT Q??'ﬂ‘au Hu@@ g
Hueral warrs @n5EmF. Auby arpsm s, L)
aLpLD ’-’-g)tﬂwdé@g' & 56N FWTEYLD, eﬂavja';@ &@TW@&Q{L{;
Pmihes ,ngﬁ?uJ/rdsequ, A BTUTTED, @mye?@u.uaém
@wu&@%« s8mF. AgBure, QB AFTLI, G55 .L:u
iy :ﬂb&mm&@mn QBESVTD ; LWSTUD BUTR HF fo;fra.)gw
MGGQ;ZNT&(EQM pwofiguraCar, Quuromwrelar, Qrulu®
gﬁﬁ;ﬁ @;@men&@mrr B(mSBeTLd.

860 —_ Quuifstamed
&0 dlbsy — g

NG &6 — Liwesfl g
&si?wsonb — Guwgent .
&60 6T hGiredt —_ QruwniuGurmer
&d)surrre{)tsr'zﬁ?,rég,rrsir — S(HET G T (BT

@earCp %W UL UMSSERD P UbS Q&TeTereurLd,
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Haba, 95 Qered, angand {form) wpBupd,
(function) up Bl CadBaume BhSs0 Queny erend Carsiren
Gevstin Gub. OsfBqaitr @ Hlyeider STETED Ut SHIG
BETAED (DWIBIG D St 1T gy,

HHeuedr QU G607 66T

6ot Quire eoresr
sTengud erdHunisafs, UBSOGBT eTedti gy RS STe) g
Care ; vusiamsure Ly, Q
Qumjé@&mb; LIISDY @I ey LiUsiP 8y
87 amaursroa ; e Koty and e stes Uuaflgysss g
WIS 37 eemawTeT Cerpasi e, 1 ST 63t STEOTLIG)
%ré De reevr seons, QLT e eredr LS %wd Qensdsrm
BB g OaistinGib srand (55 @ik, DG aTeud eT LT LHHé
GPOuNar crend Qareh argid Qurmssn. S%rsQerd 1yn e
UE s CurewGan Quiwj & Qo rebgid L uBas UBS,  Quwgs
Qe ey %7 6 O 1 sbeun Bedl_n .

UGS HE0T Liadl

BBE BT
Jpyd whg 67601 Uiy &3 8or & Qe et e pevirel, HbG  eTeHUgHD
D% é Qrrsd 36 Heid. Boa amussred Cugyul @, U
VDB DS D G Do paer, pevrent g %o Qe el (Tedrenm gy
UG, @yt Brb DLigsg Sevwrat LSBT UE S60 S 6007 80T 1,

Qarsd  wrler

e wsir &or
Bupger Qanen Taug aldr,  me STEOTLIG  Lisshryy, RsnRUUYH
WgaSSr Cargii’ @, LwsramELTe G SHOOWTS  2_grer
derpeer. Feva Curetr paipenp A g Qgoflhgren, & D %ot
NG D g Beodw Trugh, fe Quujs Gerpa@ar Lwesr
w3 Crred Jdargy Qardr e L er TBLED YwOLGid,

Cotid  Bparwe psrBat fld Qe el gy A Pl uied gyewp
STHOD, L SHPsdrure gy SFUWLICLTE erdwnar Cunm@Bip;
Ao, UMPW GO Bns8&Qararar Causadr@id, wyurs
R HD GO Gs Qen paer, Lyl DFriis-Runer fissr weria
&% GPas Q&u}&'@?(...éaf, @G‘[,&L}qg’)@/ IS T Sy SO T Seyth
Bp&epesr sreir gy HDEGF QoL svssr YUY AUGE SBHS
FE& G,
2 Any branch of science that is not st

i | t stationary, but progressive,
must from time to time renew or revise its terminofogy... .. Tradi-

tional terms often cramp the minds of investigators and may form g
hindrance to fertile developments.~ Otto Jespersen, The Philosophy
of Grammar, Chapter XXV,

- —— i et

Dative in Early Old Tamil
KAMIL ZVELEBIL

The purpose of this short study is to describe the.Lise of
the dative and its functions in the Early Old Tamil' text
Narringi? Again and again I remember the jvvords. o’f’
Rolan;i G. Kent {in “ Linguistic Science and. Or.xentahst,

JAOS, 55, 119) : * The first step toward the sc1e.nt1‘ﬂc know-
ledge of a language is to draw a carvcful descriptive study
of it.” As far as the Dravidian languagés are concerned,
I regard this “ first step ” as a condition sine qua non, as a
task of basic and utmost importance, Whex} investigating
a language in which, fortunately enough, anmegt tgxts have
been preserved, it is natural that such desFrlptxve study
starts with the analysis of these texts, which form both
materially and historically a certain complete and cl‘osed
unit. Besides, it is a fact that “ our speech depends entirely
upon the speech of the past” (B)oomﬁgld). Only aft?r
we have a series of seemingly very .sunple synchronic
descriptions of different stages of evolution of the language
in question, it will be possible to advance to honest historic

. ntati a sort of working hypothesis, we presume 'that’ there are
three)p:reirl,)t;}“gg !t{s’eaesvgl\sx?ion of Tamil © Ol Tamil, M{'(idlp T{l"ﬂ,. 5Nm’v Tanlnl,
As Ol Tamil we determine the language of the eaxl): texts bggxnn:ng \fmm
the poems of Eruttokai (Early Old Tamil, ca. zhg_ﬁm t r(eje }?r ml(r
cent. A.D.)}; then comes Middie Ofd Tamii ((?xfup]‘)aﬂi(zrwn anq t ef c;m'y
didactic poems, e.g. Tirikkural) and Late Old Tamit v(ﬂ;: laggui,lge o ate;~
didactic texts, e.g. lnnanarpatuy. ¥ is Lairly Ob'WO{(s&I”d;‘ {2 he ‘An‘gx)sag: )
the Shaivite and Vaishnavite hymns (beginning \xmhl(‘h‘-~ t - tf x)en . gﬂ ows
well-marked changes. which enable us to r;garq this ty,{m of f’.ngud’?. as
a new period in the development, as Middic Tamil. Hp}»ixier. it s mecessary
to be cautious. This periodizatioa. based only on ?nemy ,m()r,mmm“’ is
fully tentative, and the chronology only relative. _Onlyj .z\{ter we hdve' acfﬁm"
plished fully the analysis of all literary ﬂnd’ epigraphic monuments will it
pe possible to base our conclusions on & mare \ohff soil. ' y

2 Narrinai is one of the collections of the great amho\ogy Etittoka,
Naturally enough, there are earlier and later strata in all these coﬂc;cnons,
The majority of Narrinai poems may perhaps be}ong'to the l'sf»srtj _cent.
AD. It contains 400 stanzas } the (otal number of lines is 481 _(Yfmcqr mg n{;
the edition of A. Narayanasami Aiyar, The South India Ssiva Siddhanta
Works Publishing Society. Tianevelly, 1952}
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and comparative work, which will re .
! sult in perf )
ledge of the language in its diachrony. perfect know

Having this in mind, I be

: in ) gan to analyse the Earl
Tamil text Narrinai. This short study about the datsi’veOlii
a very small part of a series of syntactic studies which

would form the basi g
Tamil. e basis of a descriptive syntax of Old

§ 1. It is not within the scope o i

solve the problem of cases iIr)1 T:mti}lnsa:(;ug*atqd"cry t.O
general. So far, the Dravidianists have not reavil 13“ ~
other conclusion than that which had been sc -
vaguely indicated by Caldwell and more distinctlonzev‘/hat
lated by Bloch : there is some important differenc yb boveon
the cases with terminations of concrete meanine eftween
crete value, e.g. locative, sociative, instrumenta] ga;n(c)i c:;:e:

with terminations of grammatical value ( accusative
b

tive, dative).? geni-

In Early Old Tamil we find the opposition of a hasi
form with zero-morpheme and an oblique form a basic
other hand, we have the subject case (nominative on the
marked case of indirect object (dative), a case of ezi, 2 V\{ell-
relation (genitive), an unbalanced an:j embr oa' nominal
direct object (accusative). Other cases are ySinlclcase (?f
or oblique forms (incidentally extended b I’;lpﬂe !)asm
increments, cdriyai) plus different terminatio}rlxs ?Nite}i(lonal
crete value, e.g. -otu, -6tu, -utan for sociative rel con-
kontu for instrumental relation, -in, -il, -ul fo P atl.on’
relation. » <M, -ul for locative

The classification of cases from the etymological stand .

point into those which may be analysed as bases p]

p.ositions with concrete value (il ialace, house ” pi;lipost-
rior "’, vayin “place”, kontu “having taken w,it}L{u inte-
and into those where it is so far impossible t(; etymoloztizg

3_Says Caldwell :  “The Dravidiar i —
: . 1an dative h ————-
gharacter of a rea} grammatical case” (2nd ed_a S’pthgge)fme: assumed the
tructure, p. 15: “Le premier cas est celui des deSi‘nenCe' Cf. J. Bloch,
maticale, accusatif, datif, genitif; le second. celui des de:inzé raleur gram-
. s desinen

concrete comme celle de locatif et souvent d'ablatif,” ces a valeur
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coincides with the classification of cases into those with
concrete value and those with grammatical value.
L. V. Ramaswami Aiyar’s articles in Indian Historical
Quarterly 1928 and 1929 indicate other possibilities, dis-
tinguishing between * earlier ” and “later ” cases. How-
ever, in the Early Old Tamil texts both types of cases seem
to be already in full development.®?

§ 2. One of the typical Dravidian relational cases with
termination of grammatical value is the dative. Its termi-
nation in Tamil is - (k)ku. It may be characterized partly
as the case of indirect object, partly as the case in
immediate constituency with a verbal or nominal base. In
Tamil grammatical terminology it is called kotaivérrumai,
which is the same as our term dative.

We may distinguish between the direct dative (the
only object of a verbal or nominal base) and the indirect
dative (found as indirect object together with a direct
object); the dative commodi et incommodi has often
adverbial character.

A. DIRECT DATIVE
1. LoCAL RELATION.

a. dative terminative :

1. celvar kol...tam...urkké? will they go...to their
village ? (4, 7...12).

2. makat keytac cenru, having approached the girl
(6, 4-5).

3a The following scheme of cases seems to appear in Early Old Tamil.
1. Nominative is the case of the Subject or Actor (this in construc-

tions with verbal and participial nouns, conjugated nouns and
rel. participles) ;

2. Accusative is the case of nearer goal ;

3. Dative;

4. Instrumental, one of the cases of further goal, used to express
instrument ; used richly in adverbiale modi :

5. Sociative, one of the cases of further goal. used to express the

concept of assaciation and sociality. also in adverbiale modi;

6. Locative and Ablative ; used in adverbiale loci and temporis to
express local and temporal determination of the action and state :
static Locative and dynamic Ablative :

4. Relative, used in adverbiale relationis to express the idea of
relation and regard, as well as some objects of some verbs:

8. Genitive. As case used with some verbs to express their object.

4
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3. mellirku. . .malai polintanké, as if rain
T ) oured...on
paddy (22, 10...11). d

4. elli wvanta...viruntirku...véntuvoré, he who has
gesmled)having come in the night to the feast (41,

5. cirunal‘larkké ... (cenru), having gone to the small
good village (49, 10).

6., emakké varukatil virunté ! to us let th !
150, 107 e guests come !

7. arkkup pévoyaki, when thou goest to i
> th
200 : g e village

8. cirukurum paravaikkéti, having flown to
r 1, th
short bird (277, 9). © small

9. celvan cellunkol tané. ..qrkké? will the lord him-
self perhaps go...to the village ? (344, 8...12).
10. katali...emakkumar varumé, the sweetheart will
come to us (356, 8...9).

b. motion from (to escape)”:
1. ma_laiyanatu | oru vérku 6ti, having escaped from the
unique sceptre of Malaiyan (170, 7-8) 2
c. other local relations :
1. canror. . . kurumakatku | ayalo i
n T t yaior, the wise m
neighbours to the young woman (220, 5. . 18;1. h

2. vayappuli | irainacaiip parikku malaimutql ciruneri
a small pajch at the mountain-base, where a r;ligh:cz,
tiger, longing for prey, (is) in hide (332, 6-7) 5 y

are

4G New Ta. cavukkuttappipponen * feh emmis i e
. - ¢ ppipponen “ i .
Praktische Grammatik der Tamilsp;,')achc’,l P Iclgse)ntgmg dem Todc™ (Beythan,
5 For dative with local meanin : '

! g Cf. Ka. tumbkuri ”
2th Tl,;m,:( ur (Spencer) ; Br. i khane rasengat, I”ézgle”ﬂe Ste yidaru, they arrived
hur l meh narra, when he got near to the town hep o the khan ; shahre
;mth omboin saatun, 1 will go to Bombay : amd r‘an oft (Bray) ; Kol.
o the village (Emeneau). Cf. also New Ta. 4 jrun vatten, he came

of the river; koyil ; : rrukku ippur 4 is s
of him. oyilukkup pin, behind the temple ; puram, at this side

avanukku mun, in front
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. THE RELATION OF SIMILARITY, AGREEMENT (dissimilarity,
disagreement), SUITABILITY AND COMPETENCY.

[\

a. to be like:
1. tatukkw annc...titti, yellow spots...similar to pol-
len (157, 9-10).
b. to agree:

2. vaymaikku érpa | namar, those of our party agree
with the word (393, 9-10).
. to be right, fit, suitable :
3. nallatar | kuriyai...en nence, thou art right, my
heart, with regard to the good (16, 3...4).°
4. pirar | vituttarkakdtu pinittaven neficé, my catpured
heart is not fit to be released by others (95, 9-10).

5. vallaiyakutal ollumd ninakké ? does the becoming of
trouble perhaps suit thee ? (162, 12).7

o

DATIVE OF CAUSE AND PURPOSE.

w

1. alvinaikku akanror, he that has left for the sake of
manly deeds (69, 10). Similarly in 103, 10 ; 214, 8 ;
246, 6 ; 333, 7.

2. yamn cey tolvinwikku evan péturranai ? why art thou
bewildered with regard to (because of) the old
deeds done by us ? (88, 1).

3. kwrumakatku | uyavinén, I am in distress because of
the young girl (106, 4-5).

4. notumaldttikku nom en nefice, because of the woman
from the neighbourhood my heart aches (118, 11).

5. cérpparku | yaninaintu iranken, I do not cry because
of the chief, thinking (on him) (275, 6-7).

= et 1t e : :
6 Cf. the Czech hyti prav necemu, to be right with regard to something,
with dative.
7 Cf. Ka. adakkie idakkn bahu hechchikadanme ide, there is a great
difference between that and this (Spencer).



98 TAMIL CULTURE

6. kokkinukku olinta timpalam, the sweet fruit which
fell down on account of the heron (280, 1).

1. ottiya | nin tol anipera vararkum | anro, toli, avar
cenra tiramé, his gone excellence is not, O friend, to
come and adorn thy lean arms (286, 7-9).

8. avanir vinavic cenmo. . ., toli,. . .vararke, go and

inquire after his village,...Q friend,...for the sake
of coming (365, 9).

vatapule vataikkup pirivdr | matavar, those who

leave on account of the north-wind from northern
regions (366, 11-12)8,

4, TEMPORAL RELATION.

L. nilavil. . .kantarku mayirun tali kavippa, so that (D
may be buried in the big black urn before I had to
g0 in search (of her) in the moonlight (271, 10-11) 2

2. talaindatketiriya tanpeyal elili, the cloud of cold rain
which appeared on the previous day (362, 3).1

5. RELATION ,OF REGARD, EVENT, KINSHIP,

1. acaiyutan iruntérkku warumpunaron inm, ther

; . . e is nho
real friendship with those who have been idle
(214, 2).

8 Cf. Parjt pal nendug p;;r;)to the fruit Ks&?i}m“rxé‘&.: account of the

: » S n account of
warmth of the sun; duvin tolug andkiter, they killed the tiger for itsoik::(i
nurnilug an tunena, 1 did not sleep for mosquitos (Burrow) ; Ka llimmannu’
noduvudakke bandenu, I have come in order to see you (Spencer) ; Br

shahrana pulingki hinane, he’s gone to sack the village™ (Bray) - :
interrogative etarku (* what for ") ge (Bray) ; the Tamil

tan and fandun, why ? “why” is dative of purpose, like Kol.

9 Cf. Ka’x._nin'u huttuvudakkinta munche Nanu i wrinalli vasamaduttid-
denu, 1 was living in this town before you were born, and avare baruvudakke
modalu _kelasavellavie mugidittu, the “work was all completed before they
came (Spencer).

10 Cf. Ka. sayangkalakke ba, come i 25 divasavakke mury sari,
three times a day (Spencer) ; Parji ticer cenverug, on the third Saturday
(Burrow) ; Kol. in natuni takten, he remained for two

; ] 3 days only ; sittena
oppadan. in the evening he will be found; glen at night (En)llencuul)'fa o

» come in the evening
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i 1iyark ankakuvan kol, toli ?

2. katat hsﬁza?}:)aﬁﬁgaixl yinto contact with the

};ZZV vsvho has been filled with pain when love had

exceeded the limits ? (313, 5-6). rimpirapiri

irkk évalakum valarapparppirki,

> ?dﬂﬁ:’g uTgfog;k’ﬁngzﬁggs who come into contact
VSith the celestial maidens (356, 4-5). |

4. urwvinaikkacavd . .- kammiyan, tbe smith ... not

‘ sl—ack —toward the work done (by him) (363, 4).

5. térorku ottanem allem, we shall not come into
- cont:elct with the charioteer (380, 6).

6. yané mi emakku ? who art thou to us ? (395, 1).1

6. POSSESSIVE DATIVE.

i iye -untolatkeé, loosened are the
Lilntana valaige. . - poruntolatke, he
- ziaéélets ... of her who has broad shoulders (26,
1...9). _
2. natar patm'ntc’)rkkuk kan num patumoé ? do perhaps
. thé éyes.of those who have been thinking upon the
chief, close ? (61, 9-10). 1
iya b : i ikiya noyé, tel
_ uraiyay...ninakkup peruntuyaram a '
’ Zbofljt :cjhe pain, which has become great grief tc thee
(123, 1...12). _
4. kanné...vativilantanave. . .aimpalmayédtke, the eyes
. of .tile dark woman with five-fold tresses have lost
(their) beauty (133, 1...3).

5. grrum akum ahtu ariyatorkke, thus that becomes to
tflbse who do not know (174, 8).

6. enakke...paiyul twum, it stops...my distress
(209, 6...7).

ative in this line means kinship relation ;
1 Difficult to sa whether_thc dative i it o
! Dnﬁigul t ,lgginst this interpretation, and in New Ta. Kinship relaqo.n
the cante e ‘*cd by the dative : either avan en makan or avan enakku
is generally p\x;:;esswn. of. also Ka. avanu ninage tammano? is he your
g’“’:{l"’:'; ‘?hc(S‘l;cncgr)" ninakki yan kilainan allan, 1 am not a relative to
ro M s »

thee (Akam 342).
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7. porulvayin | pirital Gtavarkky walp(u), it is the
nature of men to go away for the sake of ' h
(243, 9-10). rienes

arivun karité. . .ni k 5 :
ind @70, 4y, thou verily hast black

9. ivatké...puvenappacalai 4
4 i urum  manno, 1
her. . .flower-like paleness is spreading (349 %’) ‘LO

10. netuvetku étam utaitté ? is i

11. nannutarku | yankakinru kol 7 he
nputar Kk pacappe ? how did t
paleness of the fair forehead appear ? (388 1-21)(11;Lhe

-
7. DATIVE WITH DIFFERENT VERBAL AND NOMINAL BASES

a. to know, understand, trust in, investigate into :

1. ninakké ariyunal, nence,...nakalé ? either 1. dost
thou understand the daughter, O heart ? or 2. does
she understand thee, O heart,...the girl ? (44, 5).8

2. nin | pilaiy@ nanmoli tériya ivatké, th
. nmoi ter tke, thy good speech
without fault has been trusted by her (%0, 9).pe :

3. neficafi ceyvinail Qvay '
yvinaikku cavay. . .varuntunkoll ? will

erhaps the hear i ioating 3
gone ‘l’p (56?5 ea1 é)s'uffer, investigating into the deeds

b. to pass beyond :

4. ceyalpatu manattar ceyporut | ¥
t n t | kekalvar, those
- have thought about deeds, pass beyond the W}}0
essence of doing (24, 8-9). ey

12 Cf. Ka. avanige bahala ko ; T
. . : ¢ pa untu, he is 3 o
k{ulw ira kharas are, I've a couple of bullocks ’(SB\;?\;Y) arlx(g(r)}/ (Spencer) ; Br.
pill(a) andin, the headmen had one daughter (Emencay) ’  patlakun okkor

13 Cf. commentary ninnalo aval ari feal !
dative ninakku as urupumayakkam, l“(lcr(;}‘,llif:x’g,(;ﬁ(ll(); ,.T.hc” comm. denates the
sarkare sardateat rajak much karifoi o, tl{c tribesrt{i " Cf. however Br.
by Government through the chiefs (Bray 53) ‘.vmeln ;]ue to be collected
(sarkarc). Also Kol. galin mak dola, the tree will b tfe) Gpve of agent
zod;lﬁ ’;b(-”tl .fw;;al arav, the fuel dries in the heateofe lt(;:i by the wind ;
h?ﬂ-‘i)ﬁu:]f(?-h)m. if(:ﬁjlc(:kcrazcis’~h°wcver’ may be analysed as d'\livwn (rathe.r:
¥ ddin, what was seen b atves of cause,

- if we dismiss the- - . y you ? (Emencau),
stand.:lh'::l':: “{‘eif.oniltl;r:c‘tjl’tztl}y. -Wff might transtate * does the (l:u?gmg.oxs‘l’ef‘
e & ‘{q ative ; however, cf. Kol. imun kel PN
w a to-te, you (p])

don’t understand,” which supports rather the first interpretation

DATIVE IN EARLY OLD TAMIL Try 101

¢c. to help. : Syl

5. nin...pacalaikkutavamare, since (he)‘does not help
thy...paleness (47, 10...11). [

6. neérilai katumputaik katuficil nankutikku utavi, (she
of) well-formed jewels, the possession or (our)
family, having helped our clan (after) intensive

pregnancy (370, 1-2).

to hide from :

7. ninakkiyan maraittal yavatu ? what did T hide from

f.

g.

h.

God (Rajarajan, a modern novel) ; also Ka. adakke I
terrified by (at) it (Spencer) 3 Parji duvig narceme
tiger (Burrow), {

thee ? (72, 4).

to honour, worship :

8. karuviran mantikku vaeruviruntu ayarum | vantoy
verpa. O chief of the hills, soaked by rain, (the
hills ?) which honour black-fingered monkeys as

coming guests (353, 6-7).

9. tamaraikku iraificum...uran, the villager...wor-
shipping lotus (300, 4).

10. minakkiyan...manpinen, I honour (?) thee (128,
3...4).

to be afraid of :

11. ataintatarku | inaiyal, be not afraid of going
(372, 9-10).*

to obey :
192. cérpparku. . kéttanrd ilamé, we have certainly not
obeyed. . .the chief (239, 8-9).

to be pleased with :

13, kurumakal. . .nakaikku makilntoye, thou hast been
pleased with the smile...of the young woman
(190, 8...9). - o

wl_‘(i{egula'fa:lvs;'i; NAe;vTaA, cf. katavulukkup pavanté;a
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i. to be difficult, to be easy :

14. marattarkarital, pdka,. ..nilaiyé, since the state is
difficult to forget, O charioteer (42. 1...12).

15. marutararku | ariya, they are dgi
(32, 6-7).

16. koyarkaruntalaiyé, leaves difficult to pluck (359,9).

17. aruficuram eliya man ninakké, the difficult paths
(are) only easy for thee (141,7). Cf. also 352, 9. . .10,

j- to love :.

ficult to reject

18. avatk'aval® | katalal?, she? loves? her! (176, 3-4).

19. natarkuk | kdtal ceytal, 1o make love to the chieftain
(268, 5-6). — ‘

B. INDIRECT DATIVE
1. DATIVE PROPER.1®

1. ciruven kdkkai ... petaikku ... curakkus | ciruvi
fidlal, the #idlal of small blossoms being given by the
little white cormorant to the hen (31, 2-5).

2. arumpini urunarkku véttatu kotatu, n
that which is longed for to those who g
serious illness (136, 2).

3. kotuvayppétaikku | mutamutir ndrg katanmin
oyyum, the old heron gives sea-fish to the crodked:
beaked female (263, 6-7).

4. drarku...makatkotai yetirnta.
who hast opposed to the
the chieftain (310, 4. . .5).

5. valarapparppirku. . .irai oyyum, giving plumage. ..
to the ungrown fledgeling (356, 5).

ot giving
uffer from

- penté, O woman. . .
gift of the daughter. . to

15 For the term dative, cf. Nanmul, S. 297 when aTTT—————
functions of dative, Nannul mentions at the first ;fac‘ghte}?e gggn;ertatuf]g the
kotai, giving ; further it mentions pakai, disagreement rope Df dare,
ment, friendship, takuti, fitness, atal,

. Cf. also Beschi, Grammatica latino.s

k. . .correspondet nostro dativo

i « enmity, nercei, agree-
mateynal, poruttii, cause, murq;, kinship.
amulica (ed, 1917), §20°; “4us Casus

s Pope 11, § 60 : “itan norul kotai, pakgi.

.
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note : In Narrinai 10, 6...8 the dative-proper-relation is
expressed by taxeme of order and zero-all_omorph:
colar.. palaiyan vel vayttu, the Chola, having given
the lance to the Palaiyan.!

9 DATIVE COMMUNICATIVE (WITH VERBA DICENDI ET
DECLARANDI).

1. annai.. namakkena kirin, if mother tells us
that... (4, 5...6).

9. kanakanatark (u) ... karin, if (I) say unto the chief
of the forest (47,6...7).

3. wraimati. . .turaikilavérké, say thou...unto the
chief (54, 8...11).

4. makilnarkken. ..paruvaral ceppatoyé, thou hast not
said (about) my...affliction to the lover (70, 8.. .9).

5. innatai.. nin ikulaikku unarttu, ‘declare such things
to thy companion’ (71, 1...2).

6. min | manaiyotku uraippal, I shall tell to thy wife
(100, 6-7). .

7. ammalai kilavérkku uraimati, tell to the chief of
that hill (102, 7).

8. enakku mi uraiydyayinai, thou hast not told me
(128, 3). |

9. nam varav (u) . . .pullarivuriiying kollo ... témoli-
ydtkeé ? the sign of our coming, did the crows tell
(itl) to the woman of sweet speech ? (161, 8...12).

10. kunra mdtan ... arumai tanakku uraippa, when the
' mountain-chief is talking to himself about (thy)
excellence (165, 5...6).

11. ydarkku nonturaikko yane ? to whom shall I, being
afflicted, tell ? (211, 1).

ﬂlé—c_f-;g_ ‘ﬂi;m—é];l;s—t(-l}(‘a‘lnll iccina at{adi, the woman who ga“/e
that t;oo]'( '(Master) : Parji papkulug in‘ na cirat, _wha} wﬂd you give g
3‘12 ch?|dren (Burrow) ; Kol. avrun inam si-atun, I will give them a rewar

(Emeneau).

b
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12. iniyevan moliké yané...aruficuram munniyorkke ?
what shall I say now to that one who left previously
for the terrible desert ? (224, 8...11).

13. natarku uraittal onré. .. annaikkuraittal onro say-
ing one thing to the lord...and saying one (other)

thing to the mother (244 5. . ).

annaikku. . velan uraikkum enpa, they say the god

Vélan speaks. ..to the mother (273, 4...5).

trantorkku | en nilai uraiydy, thou didst not say

about my state to him who went away (277, 11-12).

14.

15.

Similarly the communicative dative is found in Narrinai

236, 5; 263, 1...4; 291, 5; 426, 5; 376, 9; 389, 3 and
296, 8-9.17

17 Tt is necessary in this connection to draw attention to the fact that
there are several instances of en-, to say, tell, utter, express (verbum dicendi),
having the indirect object in the accusative. Out of four cases in Narrinai,
in three the verb en- is used in the meaning “to say (somecthing) about
somebody, to tell with regard to somcbody, to say somebody to be so and
807, cf. perumalai natanai varuum enrole, she said (about) the chief of
the lofty hil' that he was coming (65. 9) ; perunkatar cerppanai | ctilalanum
enpa, they say (about) the chief of the big occan that he is also a stranger
(74, 5-6) ; mamalai natanaic canroy allai enranam, we said (about) the
chief of the lofty hill ; thou art not an excellent one (365, 8-9). The last
case, however, may be interpreted also: we said 0 the chief...etc. The
construction en- plus accusative might be regarded as a sort of ellipse of
a postposition meaning with regard to, concerning to. about {in New Ta.
parri, kuritty etc., governing the accusative). On the other hand, the fourth
instance, 389, 3...7 definitely points to a different interpretation: annaiyum
amarntu nokkinale, ennaiyum. . .enal kaval iniyenrole, mother looked as if
pleased and said to me:. .. (Let thee) guard now the millet-field >.  Which
interpreiation is right ?

It is interesting to note that en- as a verbum dicendi with dative js not
at all found in our text. This, however, is only an argument ex silentio,
However, in Kolami (cf. Emeneau, Kolami, A Dravidian Language, 1955,
p. 119) the verb idd-, tell, show, has a dative, “its direct object being either
a direct quotation or some other noy

un not in the immediate construction ',
The verb en-, say (so-and-s0), has its object in the accusative.  Emenecaun

gives one instance : tam ba-nun ennen, he said to his father, and refers to
5 more examples in his texts ; contra is only one instance where en- i used
with the dative : ma-salun ennen, he said to his wife : according to Emeneau,
“ this dpti\{e may be a mistake for the accusative . The Kol. 1am ba-nun
ennen 1s in analogy with Early Old Ta annaivum. . .ennaiyum. . .enrole
*“and mother. . .said...to me ” (389, 7). ’
Accovding to a well-educated Tamil speaker. in New T
used only in the meaning “to say so and S0 ™., its object being direct quota-
tion : if the speaker wants to use an indirect object in the dative or with
the suffix -itam, he must use the verb col-, to tell, say : it is possible to

say avan araiye,r,lra'n “he said that , but not avan avalukki ataivenran * he
said that to her ”; it must be gvan avalukkn (or avalitam) atai (or ataiyenri()
connan,

a. the verb en- is

DATIVE IN EARLY OLD TAMIL 105
C. DATIVE COMMODI AND INCOMMODI

ive i ressl ly speaking, of an action or
i e is expressive, broadly ‘
’I:chlts (if:}tlli\(,:h takes place or exists for the sake' of somebody
Slasimething (both in the positive and negative sense).
or S

ili cani arku  valciydkum, the
cumilin . .. kant ... matamar
- ;c;jmil—fruit becomes food for the female of the deer
(6, 7...8). Similarly in 42, 4 ...5.
9. emakku nalan evano ? what good is (it) perhaps for
us ? (45, 7). I
ank oli laikkilavérké 7 wha
: ankue ceyvankol, toli,... ma [ ' '
> 3sllfll;lliu we (ijo, O f{riend, to the mountain-chief ?
(51, 1...11). t
4. payaniraikku ctutte maninir, the crystal-clear water
. 2‘é)aken for the milk-giving herd of cows (92, 6).
5. viruntevan ceyko. ..inunalaikke ? what shall I do in
. return. . .to this rain ? (112, 1...9).
6. kilavi...nefcirku émaman cirité, the spt?ech...be-
. comes a little consolation for the heart (133, 11)_. .
smai. . . aruficuran celvorkku. . .nilalakum, the omat-
" :te ”'becomes shade. ..to those who left for the
ree. ..
terrible desert (137, 7...8). | .
8. ulakirku aniyaka, to become the support for the
. world (139, 1). e
iritu illat ya ra noykké, there i
ntu piritu i yan wrra NOYRKE,
> zﬁg remle)dy for the pain I have suffered (140, 11).
srarul meficamotu, with a
ivarklkena muyalum peérarul :
1 fxg:;l:tkfcul—l of grace trying for (the benefit of) others
(186, 8). | Ny
11. emakku | émam akum, we arc safe (lit. to us safety
. becomes) (192, 11-12). | | -
i : syakinrate, @ya, nin arwle,
. tolikk . . kaunvaiyakinratu, il ¢
12. fr?y f'riend, O sir, thy gracg became slander
(227, 4...1).
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13. céval...pétaikku | iruficerru ayirai tériya, the cock,

going to find small fish (in) black mud for the female
(272, 1...5).

14. innai akutal takumé.. nin col nayantorkke ? is it

right (that) thou art like this. . .to those who have
desire after thy word ? (283, 5. . .9).

15. kunra natan kénmai namakke | nmanrdal, since the

love of the chief of the hills is good for us (285, 8-9).

To quote further examples would mean to amass them ad
nauseam. The Dative commodi is found also in Narrinai

13, 80, 88, 94, 144, 174, 193, 194, 247, 252, 309, 322, 332, 373,
all in all in 30 cases.!®

§ 3. Asfar as the etymology of dative suffix is concerned,
we are unfortunately able only to repeat Caldwell's view,
expressed a hundred years ago: “The locative suffixes il
and in can be explained ab intrq ; but I doubt whether ku
is capable of an ab intrq explanation.”

Caldwell there is a connection between the d
tion -ku, the formative of verbal nouns, a
tuturity, the common root-idea ”
tion ”. So far, all attempts to expl
have proved futile.®

According to
ative termina-
nd the sign of
being that of “transi-
ain this suffix of dative

A. Chandra Sekhar, Evolution of

183 J. Bloch sees in this function of the Drav. dative one of its typical
and most important functions, Cf. his Structure. .. p. 17: “Le datif a
gutturale doit donc avoir une valeur plus indirecte ; clest ce que note
Bray pour le brahui; §39 il le traduit par “for, for the sake of » et le
designe § 58 sous le nom de datif d’interet : i tena bavaki da daghare daset,
I sowed this land for my father ”,

19 Thus, e.g., the attempt of L. V. Ramaswami Aiyar to connect the
dative -ku with an “elementary Dravidian bage » kai, *hand ™, *make .
Very vague and uncertain is also the connection between the Dr. guttural
dative and the Indo-Aryan -ke, -ko. If there is some relation between the
two, it is certainly more probable to presume that there had been some
influence exercised by Dravidian over Indo-Aryan, than vice versa.  The
origin of the 1A, datives -ke, -ko is, so far, very uncertain (it has been
connected with krte, krtam, or, on the other hand, with kam). 1t is fairly
obvious that the Drav. dative in -ku (whatever its original form may have
been) is of very ancient origin, which is proved, on the one hand, by its
occurrence in all Dravidian speeches including Brahui, on the other hand,
by its existence in the oldest literary monuments of Tamil 2000 years ugo.
It seems that this case-form belongs to that stratum of grammatical pheno-
mena which had been part of the common stock of Proto-Dravidian,
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. 75, footnote, writes: “ Frorp
Malayalam r(lpoofozlk?é gﬁiﬁé I(anings in the principal Dravi-
a’Compamsohes it is possible to suggest a proto-]?r.
- *Spee’? Tl’lis is a problem of historic and cqmparatlve
'fr(:ir:sti_g:t.ion which has not been the task of this study.
1 )

Now, our functional investigation results in the follow-
ing conclusions :

a. In contradistinction to the Indo-Aryan %arrzgixfafse:é
i 1lv to Hindi which prefers thg g-emtlve, amil use
o i y se very frequently. This rich use of dative 1'n
the datlYe cint functions is obviously typtcal for.Tamzl,
many_ d?ﬁeret with in the earliest texts extant, and in New
;lnfrfilltt;xsisrr:lse is even more variegated and rich.
a

b. Most notable and numerous is thfe use of thetdatu(/)c;
: f commodity and incomn;mdzty ('m the ext
i : 30 cases). Often it is used also in communica-
Naﬂ;ﬁ?:cgon (22 cases) and in different local relations.
tive

c. When asking after a certain basic idga, a‘ 1'00Ft-1fif:ai;l

‘ Tamil dative, we reach the conclusion thF:lt it is,
o o majority of instances, the expression of an
o ‘absom}? h aJi'ms at something, being directed f'rgm
e ebody l(; something towards somebody or som.etth
somebOdy'oult of this action being often a ch,ange.m the
e the‘ letsh actor. Thus, when compared e.g. with thg
g0z 'Or m* eenitive in Tamil, it is a case with dynamic
}?}iizlvfnc;)ilca%ing motion, change, transition.

tacriti X itted for
i 3 acritical marks have been omit
: ical reasons the diacri -
o tec'hn other languages in the footnotes. The correct pronu}r;
wor'ds mf these words may be referred to the text where the
ciation o !
diacritical marks are introduced.]



The Contents of Thesawalamai

H. W. TAMBIAH.

The origin and applicability of Thesawalamai were
considered in the previous article. An attempt is made in
this article to give in outline some of the topics dealt with
by Thesawalamai. As observed earlier, the Thesawalamai
does not apply to all persons who come under the group
described as ‘ Jaffna Tamils’, but only to those who regard
the Province of Jaffna as their permanent home or, to give
them a legal designation, ‘ The Malabar Inhabitants of the
Province of Jaffna’. It is to be noted, however, that,
unlike in the past, the scope of Thesawalamai is much
limited at the present time, for, cven in the case of the
‘Malabar Inhabitants of the Province of Jafina ' the
Thesawalamai operates only in certain matters. The rest
of the fabric of the law, which governs them, is the general
law of the land, which is to be found in enactments, prece-
dents and those principles of Roman-Dutch Law and
English Law, which the Ceylon Courts have adopted.

The original law of Thesawalamai has been mutilated
and truncated by legislation and altered by precedent.
In order to understand the fundamental concepts of Thesa-
walamai in its pristine purity, the earlier the source one
delves into, the better will be the results. An attempt is
made to present to the reader an epitome of some of the
fundamental concepts of Thesawalamai. A fuller treatment
of the contents of Thesawalamai is outside the scope of
this article and the student is referred to a fuller treatise
on this subject (see The Laws and Customs of the Tamils
of Jaffna by H. W. Tambiah (1950) ; The Laws and Cus-
toms of the Tamils of Ceylon by H. W. Tambiah (1954)
and Thesawalamai by Muthukrishna). '

The Thesawala-
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incipe ith topics such as slavery, caste,
. principally deals with : t
malrf::ge 1Z\doption, succession, servitude 'and contracts
- 11 e:ntered into are peculiar to an agrxcu'ltural com-
usll;r?itzr’ These subjects will be dealt with in this order,
m y.

THE LAW OF SLAVERY

n institution that was recognised in earlier
medisa}::aelrﬁv\i was well known to "I‘hesawalamai.. Tbe l.af;vs
£ slavery known to Thesawalamai h?ve many similarities
(t)o the laws of slavery as found in the jus gentium of Roman
times, the Indian customary lavys. and the customary laws
of the Kandyans. (For similarities betwgep the Kandyan
Law, Bengal Law and Indian Law see Origins of. the .Lawi
of the Kandyans by Dr. J. D. M. Derrett—University of

Ceylon Review, p. 138).

The Thesawalamai distinguished between slaves .or
adimakkal (Dlg L& &6T) and servants of the family
or kudimakkal (& wéaEsT). The barber, the dhoby
and a host of other family servants whose presence was
necessary in important social events among the Tamils,
such as marriages and funerals, belong to the latter cat(?-
éory. These were not slaves but were attach.ed to parti-
cular Vellala families who levied thgu‘ dues in exchange
for the services they rendered during customary ob:ser-
vances (i.e., at a wedding, the dhpby can throw a p.1ece
of cloth at any present which is sent ’k)}'7 the neigh-
pours and it becomes his property—a practice prevale-nt
among the Tamils of Jaffna as.well as the Kandyan Sin-
halese. The barber also has his customary dues).

Fven the Pariah who had seen beitter days (The Para-
yer, who had a pre-Dravidian origin, is even now referved
to 'c;s the Adi-Dravide (38 ﬁ'ﬂfﬂgsﬂ )., had fmportaﬁt
functions in ancient society and Is st.llllg.lven.an 1mportaz.1t
place in Tamil society. The Parla'h is given 1mporta'nce in
certain matters, as a matter of right, perhaps in view of
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his importance in pre-Dravidian times. Although the
Paraya is regarded as belonging to one of th
in the social ladder by reason of his caste,
sidered a slave among the Tamils.

e lowest rungs
he is not con-

SLAVES AMONG THE TAMILS

' The The;awalamai mentions only four kinds of slaves
viz., the Kovias, the Chandars, the Nallavas and the Pallas,

Kovias :

The origin of Kovias is obscure as there is no caste of
this description in South India. Sri S. Natesan is of the
view that they are from the Telugu country where a caste
of a similar name still exists. It ig presumed that this
caste originated in Jaffna. One view is (see Yalpana
Vaipava Malai (2nd Edition) p. 57) that the word Kovwia
iIs derived from Koyilar (see Tamils and Ceylon by
Sabaratnam (1958), which literally means ¢ servants of the

temple’. Another view is (see Early Settlements in Jaffna -

by Sivananthan (1933) in Tamil) that the word is derived
from Ko-Idayar (Gsr-@®Lwi) which connotes that they
were cowherds. A fourth view is that they were the en-
slaved Sinhala Vellalas (among the Sinhalese the Gowvias
were also referred to as Goyas). In view of the extreme
affection with which the Kowia is treated by the Vellala,
and in the absence of any function connected with the
temple or the tending of cattle, and in view of the close
verbal resemblance between the words
Goviya, the better view appears to be that they were
Sinhalese Govias. To this group was also added a number
of children sold into slavery by Vellala families who were
in impecunious circumstances. The Thesawalamai Code,
after stating that it will be a matter of difficulty to trace
the origin of this caste, goes on to say, “it is supposed that
some of them were sold in ancient times by their parents

or friends to others in need ” (see Thesawalamai Code—
VIL p. 1).

Kovia and

THE CONTENTS OF THESAWALAMAI 111

The Chandars :

The Chandars were few in number and some, acco?d-
ing to the Thesawalamai Code, were registered as KovzasCi
During the British period, they became free gnd performg
Government services by assisting in ca}‘rylng palanquins
and providing fodder to elephants belonging to the Gove?n-
ment. The regulations affecting slavery, enacted during
the early British regime, do not refer to. t.he Chqnda’rs as
slaves for the reason that, during the British regime, they
had ceased to be slaves.

The Nallavas :

It is surmised that the Nallavas were the rgmnants of
the archers brought by the Tamil Kings according to one
view. According to another view, they were the Namb'tes
who displaced the Shaners who took up the occupation
of climbing palm trees in Ceylon. ‘They were called N a.llal;
pars since Nalluva (pewa)) in Tamil means to clim .
(see Yalpana Vaipava Malai, p. 56). The Thesawalamai
Code says that « from their origin, t}.le Nallava.s were slave,s’
unless the masters through compassion emancipated them.

The Pallas :

The Pallas were the family labourers w}?o accom.-
panied their Vellala masters. In India too, this caste is
found (see Races and Tribes in India by Thurston).

Tug RiGHTS AND DUTIES OF MASTERS

Thesawalamai records some of the rights of .the masterjs
over their slaves. The master could exact service f.rom his
slave free of remuneration. He could delegate his slave
to perform services due from .him to the Govgrnn"xent. He
had proprietary right over his §1ave, and t‘hls rxgbt elven
extended at one time to the taking of_ the life of 'h1s slave
or inflicting any type of corporal pumshrnept or imprison-
ment. He had the right to control the marriage of his slave

6
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and the power to appropriate his children if both the
parents were his slaves, but if a female slave married
another’s male slave, the master of the male slave had the
right to appropriate one male child (see The Thesawalamai
Code VIII (4)-1901—Legislative Enactments, Vol. 1, p. 24).

The master’s undoubted right to the slave’s property
is recognised by the fact that although the slave was
allowed to possess property, the moment he was sold to
another, the master had the right to appropriate his pro-
perty. Further, it is stated in the Thesawalamai Code, that
when a slave girl was sold, she lost her right to her parents’
property, as she belonged to the parent’s master,

(see
Section VIII (69) of the Thesqwalamai Code).

The master also had the right to inherit the slave’s
property, if the brothers and sisters of the dececased slave
were sold to others, but if they belonged to the same master
they were permitted to possess such properties (see Thesa-

walamai Code 1(5)-1901 Legislative Enactments, Vol. 1,
p. 24).

The Thesawalamai Code states as follows : —“1If a
Nallave or Palle slave lived apart from the master, the

latter had the right to exact an yearly toll of 4 Fanams”
(A Dutch coin equivalent to 6 cents).

THE DUTIES oF MASTERS

The master had a number of duties towards his slave.
He had to maintain his slave and his family in times of
need and defray the expenses incurred by the female
slave at her confinement. The Nallawa and Palla slaves

were allowed to pawn their children, but the children of
Kovias and Chandars could not be pawned.

METHODS OF ENSLAVEMENT

A person became a slave by being born as the child
of a slave, by purchase, gift or inheritance and sometimes

- female slave.

<
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by recall into slavery due to insolent conduct after emanci-
y re

ation. o
P A slave could become free by emanmpa.tlon. }Til:i

h and the British passed various regulations wt 1we
DUt‘lr(;led slaves to get their freedom, but few took advantag
ena

of this position.
EMANCIPATION

o children, wanted to emancipate
. e m}?n’hgél ?cohz\(rimr:)unce this fact publicly an.d those.
s ilaim on the slave were allowed to object. If
N 'haddato emancipate his wife’s slave he had to get the
he ¢ his wife’s relations. But a couple who had
C;)lliqlsc’lir:; (c):ould emancipate their slaves at pleasure.
c

SUCCESSION

ancipate the child by his
£ man com\c)l\}l::npfr? S::r;:(fir;)atecf child died w’ithout
: his property devolved only on his er.nanmpatlid
- d sisters who were related to him on the
brother’s ag If there were no such brothers and sisters
mother ® Zl h?m the legitimate children of his father only
to Suc.:ce; his xioperty- But property gifted to any one (?f
R afed slaves went to the source fro¥n which it
e o The reference of the emancipated uterine br.other
cane. e pdl the recognition of the legitimate children
and .SlSter - s heirs in certain contingencies ill_u§trate the
of .h:Srf::hgdi by side of the customs of matrilineal and
existe

patrilineal society.
STATUTORY CHANGES

series of regulations found in .the old

The‘ 2?0;;&12, legislated on slavery. During ‘:he

Statutes't. h regime, legislation was passed to mitigate the

e.arly Brlflsslavery' Finally, chiefly througlrl the fafforts of

g'gozlise;ander Johnstone, slavery was abolished in Ceylon
ir

in 1844.

\
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CAsTE

Closely linked with slavery is the institution of caste.
There were many customs recorded in the Thesawalamai
to regulate the relations between the various castes (For
description of the Tamil caste system see Caste System in
Jaffna — Laws and Customs of the Tamils of Jaffna by
H. W. Tambiah). But it is not necessary to deal with

these matters in view of the fact that the caste system has
no legal consequences today.

MARRIAGE

The Tamil Customary Laws regulate the customary

form of marriages. For a valid marriage under the Thesa-
walamai, there should be :

(a) the consent of the parents, or, if the parents are
dead, of their guardians.

(b) the attainment of the age of maturity.

(c) the requirement that the bride and bridegroom
should be of the same caste.

- (d) the necessary ceremonies,

The General Marriage Ordinance which regulates (a)

and (b) contains no prohibiticn against inter-caste mar-
riages.

So far as the ceremonies are concerned the statute is
silent, and customary marriages among the Hindu Tamils
are still recognised. (See Thiagarajah vs. Kurukal, 1923

(25 N.L.R., 89). Strict monogamy is now enforced by this
statute.

Marriage is as much a sacred institution among the
Tamils as in the Aryan society. In the time of Manu,
marriage was an institution of great fluidity. “ The cele-
brated eight * forms of marriage’,” says Dr. J. D. M. Derrett
(The origins of the Laws of the Kandyans by J. D. M. Der-
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i : lon Review) “was an
i . XIV. University of Cey . :
m.:t, V'? lto regulate different methods of’ contrac.:tmg n}art
ajﬂ empall of which were undoubtedly m. use in anc1f3n’,
i'lff:s, mostly among the pre-Aryan inhabitants of India.
1 1

The formal type of marriage among tbe '.I‘amll'sé w?;
simple and devoid of religious rites (see stto?y Zf ou :
India by Nilakanta Sastri). The same is ruirm(;
Kandyan marriages (Hayley on Kandy_gn Layz,d pi)ut ir;
The ceremonies among the apment Tamll.f, varie ,l put io
the main consisted of the tying of a necklace, ca;1 eb" v
by the bridegroom, the present of a cloth to the nce
(kurai). These ceremonies are performed in the pr'e.se;lc1
of the i‘elations, the barber, and the washerman and is fol-
lowed by the giving of a feast. (See ;aws and Custms :f
the Tamils of Ceylon by H. W. Tambiah for the marrla:,e:

ies among the Vannias, Mukkaqu and Purﬁlas
ceren}llonéfellala Tamils). The Thesawalamai too recognized
?}?Ss; ieremonies as sufficient. In modern times th]eie
rights are the only ones observed among the poorer-c‘adﬁs
Vellalas and the lower castes. In some _marriages,
OC:‘rfanesha, the God of Nuptials, is invoked by a SImplg cere;
mony performed by the elders. The ceremony consists o
he planting of a piece of kusa grass in a ball of cowdung
;nE:i I;nvoking the blessings of this deity. (Se:: i,awslg;z)d
Customs of the Tamils of Jaffna by H. W. Tambiah, p. .

llalas, these ceremonies were the only
All:soerrl‘%eiih:t Zrele time (See Report of the Corpmissions
o i the Marriage Ceremonies. Muttukrishna on
regardmfif a? p. 180 & 190). In modern times elaborate
Thesawa' . r’esc;ribed by Dharmasastras are performed.
o iy 15 ceremonies are very similar to those of the
e Slmpf the South-West Coast of India. Sambandam
N ed even today to designate the matrimonial
s ?he ter.m ; Sffna Sambandam is the formal marriage
alliance mtha Ma.labars of the South Western Coast of
I;né)yv n t’;he emore elaborate form, Vivaha practised
ndia.
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today is a more recent innovati
craft.

on by Brahminical priest-

Superimposed on these simple marriage customs des-
cribed earlier are the Aryan rites performed when Vellalas
of the richer and middle class marry. (For an account of
the ceremony according to Brahminical rites, see Laws and
Customs of the Tamils of Jaffna by H. W. Tambiah, p, 107
el. seq.). As the late Mr. V. Coomaraswamy observes
(Hindu Organ of 3-8-1933, p. 4) many of these Brahminical
ceremonies can be traced to Aryan influence and were
brought by the later stream of Tamils,

The Homam ceremony, the rites connected with the
gift of the virgin (kannika thanam), the six kinds of gifts,
and the elaborate riteg accompanied by the recital of San-
skrit slokas are Aryan riteg superimposed on the simple
nuptial ceremonies known to the Tamils, namely, the tying

of the tali, the gift of ‘cloth’ kurai and the feasting
of relations,

In the kumpiddatte gifts by the mother of the bride-
groom and his relations when the bride arrives at the
bridegroom’s house after the urvalam ceremony,

one sees
- the ancient concept of the purchase of a bride. A ¢

eremony
known as vasatpaddy sudandaram was found among the
Chettiars of Colombo. The vasatpaddy sudandaram (a

price which the bridegroom pays to the bride’s cross cousin
at the doorway) emphasizes the preferential right of the
cross cousins to marry his uncle’s daughter in Ta

mil society,
and the purchase of this right by the bridegroo

m.

Infant marriages were recognised among the Tamils of
Jaffna and are reminiscent of the tali kattu kalyanam
of the Malabars. These and many other social customs

remind the Jaffna Tamil of hig connection with Malahar
in the dim past.

Polygamy was reco

gnised in Thesawalamai ti]) it was
abolished by statute.

Polyandry, prevalent among the
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i in the Thesawalamai, although
Kandyar;]S, Il\sdl?lgliul;:(;osrgi? dCIer)lllon it was a well-established
émo_ng ’t , Hence in ancient Tamil society both polyandry
1nsmutlmng.amy were practised. The consent of the parents
and po yitial to the marriage of a child. Although no
was. esfe age at which a valid marriage could be contracted
partics aljregd a girl, who had attained puberty (the usual
Was'ref;;vhén a giri attains puberty) was considered com-
2ge 1s‘ to marry. Child marriages before this age were
petent"od under the old Thesawalamai. In such cases.the
;ecs(‘:i:ll;eacted as guardian to the bride in the marriage

u

ceremonies.
MariTaL RiGHTS

The Tamil customary law recognised the econor-r;:c
j ndence of women. Her dowry property, gifts
1ndeped by her and property inherited by her were her
e ‘ go erty. In this respect the customary laws of
separate.llé af:a superior to some of the texts of the Dharma-
tz:t;flim\lﬁhich were reluctant to recognise the separate
S D

property of the wife.

ld Thesawalamai, on marriage, the wife
gingletl;) :;‘: gcixar dianship of her hu.sb.and. The.husband
D d his wife’s property and the jointly acquired pro-
manage She could not alienate her properties without t‘he
perty. f her husband during coverture. The Matrimonial
cqnsenf;) heritance Ordinance (Jaffna) created separate
nghtst n uch as her paraphernalia, jewels and moneys d}le
property, S’n surance policies, and gave her the right of dis-
to }}e{r on; her movables without the interference of her
pOSltlor; ° The written consent of her husband is even now
husbane. for her to alienate her immovable property. The
neces'sariial Rights Inheritance (Jaffna) Amending Act of
Miﬁ,““;?,e her further rights by recognizing .the property
1947 g uired in her name as her property which she could
Sk.le acd £ by last will without the written consent of her
?]]Spg)::do Ity also gave her further rights of succession by
hus . :
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recognizing, her as an heir to half the acquir

of the husband. But at the same time itqtooida$:§ e;tez
previous right to half the acquired estate bought by her
husband. Like a minor she has to be assisted in Cougt by
her husband. This state of dependency is not warrantna
by the present state of social advancement and Law refo;m
is needed to improve her position.

Divorce

Derrett says that “ since the Dharmasastra of medieval
times has followed the texts of Manu which apparent]
deny the validity of divorce (see Manu IX, p. 46, 101) xb"c
is generally believed that the Hindu Law, ag suc’h knew
no such thing as divorce until it was introduced by ;tatute
This is a distorted view. A careful perusal of Manu'
and of Narada and the legal portions of Kautilia reyea]
that the widest liberty prevailed in classical times and
the Dharmasastra was shouldering a heavy task in attémpt-
ing to reform society. While successfully bringing the
public to believe that ceremonies were necessary to con-
stitute a valid marriage, it has not succeeded in persuading
Hindus that divorce was immoral”. In eXamining ﬂ*Z
customary laws of the Tamils of Ceylon and their Kéndv,aln
brethren one sees the force of Derrett’s views. )

Among the Mukkuwas and Wannias of Ceylon, th
widest liberty to divorce one’s wife existed. Mere . ;
ration was sufficient without any further ceremony t
effect a divorce. The Wannias often liveq with otlbf; 0’
wives. The only penalty for this libidinous liberty ers
small fine. The Thesawalamai itself provides no cereaS ;
nies for a divorce and speaks of a separation of the mo-
perty when the wife or husband lives apart ap d COmpro-.
plates remarrying. (Thes. Code, Part IV, Section 1 em(i
Part 1, Section 10.) The recognition of pOIYgamy 1.smd
no restraint on husbands getting remarrieq. Chfiat?e
dogmas have permeated the Dutch compilation OfS ;flz

(] sepa-
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Thesawalamai Code and hence the absence of any provi-
sion that a woman divorced by her husband without
formality could contract a legal marriage. But when one
examines the Customary Laws of the Tamils of Ceylon,
one is forced to the conclusion that in Tamil society a
divorced woman was not prevented from marrying a second
time. The Thesawalamai permits the remarriage of
widows.

But when she remarried, she had to give up her right
to the hereditary property and half the acquired pro-
perty of her husband in favour of her children. (Thes.
Code, Part 1, Sections 9 and 10). The restraint placed on
the remarriage of a widow in Hindu Law in some of the
texts of the Dharmasastras is traceable to Aryan influences.

ADOPTION

Adoption was recognized both by archaic and mature
systems of law. By adoption a child becomes a member
of the adopting parent’s family acquiring certain rights of
succession. Sir Henry Maine’s theory (see Ancient Law
by Sir Henry Maine) that adoption was recognized only in
societies where testamentary disposition was not known is
not universally true. Adoption was recognized by the
Customary Laws of the Tamils and the Kandyan Law. On
first impressions the Law of Adoption in Thesawalamai and
in the Dharmasastras are so unlike that any historical
connection between them might be denied outright. In
this connection it may be apposite to cite the words of
Dr. Derrett. In dealing with the Kandyan Law of Adop-
tion he says (Origins of the Laws of the Kandyans
Vol. XIV, University of Ceylon Review, p. 119) : “ Once
again appearance is misleading. Just as in the realm of
marriage the Dharmasastras attempted, with the same
success, to purify and refashion the customary law, so in
the realm of adoption the classical texts took the raw
material of the customary law—a Protean mass—and
created out of it an institution which would be satisfying
to the religious, as well as the sentimental and acquisitive

7
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instincts of the docile public.” In Thesawalamai ang other
s of Ceylon, adoption is secular

and uninfluenced by the recondite mysteries of the

Dharmasastras.

In Thesawalamai not only a childless map but also a
man with children can adopt, (Thes. Code). Not only a
man but even a woman can adopt (Thes. Code). Daugh-
ters as well as sons can be adopted. The adoption may
take place even after a child attains puberty, (Thes. Code).

o0 rights of succession to the

relations of the adopter. In aji these respects, the Thesa-

walamai has much in co

(See Hayley on Kandyan Law, Modder on Kandyan Law)
but differs from the Dharmasastras, Under the Dharma-
sastras the adoptive parent must be childless (Kane, 111,
663). A wife or widow can only adopt ag representative
of the husband (Kane, I1, 668 et. seq.). Only one person
could be adopted (Kane, II1, 674-875). Adoption should
take place before the child attaing maturity or is married
(Ibid., 679-681). Not one of these requirements ig found
in Thesawalamai.

The dattaka only adopted son
medieval texts, is in every relevant r
true son of the adopting parent for
Further the Dharmasastras did not p
an ‘eldest son to be adopted. The
from these rules of Dharmasastrq,
adopted son and adopted daughter ge
Code). The adoption by a man or wo
Customary Law is to provide an heir, but under the law
of the Dharmasastras the object is to provide a son who
will perform the religious funeral rites, The custom of 3
woman to adopt on her own right though recognized by the
Mithila School of Hindu jurisprudence, (Mayne, 278, ot
seq.) is denied in modern times in most parts of India
(Derrett Ibid., page 120). Such a custo

- m is found among
the Tamils of Pondicherry (Srg. Avis, 144) and in Ceylon

allowed according to
espect regarded as the
Purposes of adoption.
ermit the only son or
Thesawalamai differed
It even favoured an
tting married. (Thes,
man under the Indian

121
THE CONTENTS OF THESAWALAMAI

CEREMONIES OBSERVED DURING ADOPTION

(o}
A simple but colourful ceremonyI wa;hobzzzfjmi?igz
i n es

ils in adopting a person. the

e Tarr:n ionsisted of drinking saffron water bydthi (f(;l ;nd

C‘:\}I;emvsisied to adopt, after the person to be ;\_ Oid oo

:Leo relations of the adopting Ea\re[r:ﬁn :jl; : hlef)pCOlomb_0

ionify their consent. A

ﬁnger's *toncsllgl‘arr}:ils of Puttalam, a similar ceremonﬁr wai

" 3 and the adopted child was called mancha \ 711(;3(3’

p?llifqrn(i@&sir BF e ) literally ¢ saffron water child ™.
pillai

R
RIGHTS OF SUCCESSION OF THE ADOPTEE AND ADOPTO

. ; tio plena and the adoptio minus
A?alRogou:ntEatv}:fe (aS('i;:) BucIl)dand’s Text Book on Roman
g 1()2r;-1‘)3) t};e Thesawalamai recognized two t}fpes
v pp{;' n :‘\doption could be by both the adoptmg-
. adOI? 10he-n both of them drank the saffron water. This
parent; V:;o tion made the adopted child a new rr}enmber of
e e at' . arents’ family and his ties with his natural
e e :‘zgséJvered. Such a child inherited equally with
p}?re(r:}tlilgren of the adopting parents and’ceasgd toTI;ave
‘;igehts of inheritance in his natural parents gamtl'ly. fat}e;:.
be partial adoption, as where the adop ing her
oo drank saffron water. In such cases, the child ha
a'lone I:l'nheritance to his natural mother’s property. On
rlghtsﬁ 1 hahd if the adopting mother alone dran}{ the
gall:frg; ssfater the child retained his right; c()jf sg::.:sgnf :2
i ’ 's property. (Laws and Cus
}%1:”3?:1;1}33;;;};91}, I;{ %V Tambiah, p. 134, et. seq.)

t of the close relations was also 1ns1.ste.d

u or'lr t}fccigrsltsiiﬁte a valid adoption. The copsent was sflfgm-

pd by the relations dipping their fingers into the saffron

ter If any relation did not consent, then such a person

W‘ater't lose his rights as heir to the adopting parent 'to

(iiri(}ile:i: the particular share that would have gone to him
on the death of that parent.
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CHANGE oF CASTE

alamai the adopted child took
er. If she was 3 girl she took

g father, but her children belonged
husband,

the caste of the adopting fath
the caste of her adoptin
to the caste of her own

Law or ApoprTIoN OBSOLETE

4 Adoption
OWn incidentg and ig applicable
to all persons in Ceylon ang is not governeq

walamai. g ed by the Thesa-

GuarbIANSHIP

The Thesawalamai recognizes the father, and on his

death, thg mother, as the guardian of the child, g9 |
as they did not contract g second Marriage ’ one

e but merely

angement, Y4 is submitteg with
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ing i lavanar vs. Ponnamma

respect that the ;g;l)ngdc::s ﬁ;cl bcaorrectly set out the I?VI
(1941, 42' N.L;R'zn Thesawalamai, The Iflw'on this poimh
of guardianship 1 et out in Theivannpillai vs. Po*rm;a1
Is more correctli3$) and Kanapathipillai vs. Swokoh‘mtﬂ u
(1914, 17 N.LAR'I’{ 4841). These cases decided thi., 1:;
bron '1"01n45 g'%};e"q‘hesawalaﬂwi COdedre%:(;a;e sti}rlr?ilauzjl v:‘iule
rovisi ado |
guardianship. ’I(‘ihif (IIZ(EI)a.n kilttkfoughpthis topic wasLn:J;
(Hayley on Kaﬁ tharmasaStraS7 Indian Custotr;lz‘lry reaf\e-
deveioﬁei Ei)r,nitlai rule. In giving reasons for this p
adopte S

' . tt i\
I.en ‘C r'

i ith the father’s
f the view that if the property remained with
o

. . . ( .g. f y )
RCU:QU), Ibid., p. 12;)-

PARENT AND CHILD

i, 1 an Law and the Indian
- Thesawalirl?: I;otxgeaiazi}éer obligation to pa%ra;}:ﬁ
Custornary “aw rovision which is now obsolel:e, ram!
father’s dEbts—-arrI:ade it incumbent on a son to ‘on ¢ bis
Customary ¢ It is submitted that the Dhar maschf s
father’s de.bt' le from the Indian Custor{xary Law. o t,he
adopted this ru' e A ild on a promise ' }Sluppave e
property was gngo eoport the “ged parents w t; : e
parenti, heiril 2:Jlsefalult the parents could retake the gift.
property ;

igati ather to support his legitimate
The Qt?llgisozlhﬁfi::: ifs now go\rerqed by la}e Sgetr:)ex;‘zﬁ
and illegitima ntenance Ordinance, which appli o el
statute, the M”(‘ée lon. A woman governed by ! gd,s
domic;le:d n ho);S in possession of her deceased h;lst a o
walama}l and wd to maintain her childrer} by statute "
estate is boun The obligation of the children to ‘Supltx:) !
ord gf 19rleln)t.s is now not based on Thesawalamai bu
the aged pa

the Roman Dutch Law. - .
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THE LAw oF ProrerTY

The different kinds of property
known to Thesawalama;

The Thesawalamai distinguishe
property brought by the husbang
(tpgyed) and dowry_ property brqug
as chidanam (£gerib) and. acquire
theddiatheddam Caqu CoLib),

d between heredi-tary
known ag mudusam
ht by the wife known
d Property known as

On the death of the father, his hereditary Property
descended only to his sons, The daughterg were given
dowry only from the dowxjy. broperty of the wife an.d the
acquired property was divided among a11' the children
equally (Thesawalamai Code I., 1). ut, in Port'uguese
times, on the “ orders of the King of Portugal, during the
time of Don Philip Mascare?nha, among the .rnany altera-
tions that were made affecting Thesawalam:gu, a dau.ghter
could be given dowry out of any property, irrespective of
whether is was mudusam dowry of the mOtber;‘O‘:
acquisitions.” Rl
Dowry or Chidanam :

The institution of doWr'y is dee
society. The duty of pro.v%dlng a do
cast on the parents and, .falhng the pa

sisters and close relatives, ' The d
~ movables, movables, cash or jewelle
and it is a substantial end.owment
characteristics are more akin to ’Fhe
the karnavan, in Malabar, to‘ his d
are married, and have very little s;
dhana known to the Dharmasastras.

Ply rooted in Jaffna
Wry to a daughter is
rents, on the brothers,
OWry consists of im-
Ty, as the case may be,
to the daughter, Its
settlementg Mmade by
aughters whep, they
milarity t the stri.

The genesis of stridhang (woman’s Property) coylq
be traced to Vedic literature. The wedding hymp in the
Rig Veda (X. 85) speaks of gifts being se

nt along with the
bride. From the works of Many (VIII 416) ang other text
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TH

] oy !f"
W women consist of presents
w ty owned by wome s
mriters’ tll;le p;(;fie:gz such as ornaments, costly dresses a
de at the m ) D,
hoausehold articles (Kane, III, 771)

; Stridhana,
fine or describe
does not de ) « ns of sub-
Qa}utag:ne III, 2, p. 152) defines it as irgeaomaments
Kautilia ( hat could be tied to the body, i.e., lly means
sistence and w . Although stridhana hterihz term is
and jfiweuer};riy in ancient Smrthi w?r:ks, to a woman
Womf"‘r; Sd pt?ipeciél kinds of property given
restrlc e .
: Occaslons- . 12 lven
on certain cribes stridhana as th-t vikjstokgen of
Manu deiial fire, in the bridal N He
before the. m:ip from her father, mother an{‘i/la;u IX, 194).
love, receive ixfold property of the woman h the subse-
called it the si aks of another form of strid umai hi writers
Manu also S(p,Z‘.JdS IX, 195). Several otherd’Smlt Il{atayana
ift (ibid., ’ . n stridhana.
quent gl ;sed various other views or d includes,
have expresse ount of stridhana an .
\ elaborate acc ifts given by the father-
gives an it of this concept, gi - glven b, e, the
within thz an;':nftrom the apparent similarity ;Zrzzgristics
in-law. pa 1 I, has very few c¢
. sawalamal, . M ne,
chedanam an'li‘glebthe stridhana of Hindu Law (May
in commaot
10th Ed.).

star ith the principle that a

e Dharmisiitliia;:;;:e:g ;:lld grad}lally ameliozate;c:
o C'O l’ﬂd by ognising certain species of prgper ythe
her condition bY rec the Thesawalamai recognised e
her o Whereaio own dowry property and ca,'s(’; bfc)he
rightlof il;\;(;;r:fr;bligations on the males to provide
moral an
dowry i aced the origin of che-

Writers of e mellcveal}elz:int;\/}alabar, enabling a.maI:
dana o he pl‘aCtlceaI:l of the tavasti illam to prov1dt§
who 5 the kama‘r?t for his daughter and thus Cre&]ﬁi
marriage Seme‘m'?lams It is said that the ear‘ly se s
separate 1o 1h M-alabar coast continued this pra; 11c
e e fll"l?f? \tieiv cannot be considered to be fanciful.
in Jaffna. |
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URUMAI PROPERTY

Property inherited by a person no
ancestors, but. through collaterals an
called urumai (2_(meow).
be derived from the matern

t through his direct
d other relations, i3
Again, urumai property may
al or paternal side.
Theddiatheddam or Acquired Proverty,

Theddiatheddam or acquired
old Thesawalamai consists of profits
The Jaffna Matrimonial Rights ang T
gives it a twofold definition. 1t djvig
(a) property acquired for valuabl
the subsistence of the marriage ;
from the separate properties of e
subsistence of the marriage.

property wunder the
during the marriage,
nheritance Ordinance
es such property into -
€ consideration during
and (b) profits arising
ither spouse during the

This definition, although intended to restate the old
Thesawalamai, brought about curious result
judicial interpretation. The original inter
was given to the first limb of the definition
prised of property acquired for valuable ¢
did not include conversion of other kinds of
mudusam or chedanam, into immovables
case may be. (See Nalliah vs. Ponnama,
But in Avitchy Chettiar vs. Rasamma (35,
Divisional Bench of the Supreme Court to
when an immovable property is bought wit
of the wife it acquired the character of theddiatheddan.
since it is property acquired for valuable consideration
during the subsistence of the marriage and thus satisfied
all the requirements of the first limb of the definition,

S as a result of
pretation which
was that it com-
onsideration and
property such as
or cash, as the
22, N.L.R.. 198).
N.LR, 313), the
ok the view that
h the cash dowry

This decision caused great alarm amon
Jaffna and a Commission was appointed by
whose function, inter alia, was to draft 5
theddiatheddam. 'The Commission, afte
deliberation, produced their report a
amendment of the law so as to abrogate

g the people ¢f
the Government
hew definition of
I many years of
nd suggested an
the rule laig down
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in Awvitchy Chettiar’s case and restored the old view t.hat
property did not change its character by conversmr'(.i.
The Thesawalamai Amending Ordinance of 1947 was passe

giving effect to the recommendations of the Comrr{lss.loni
This Ordinance repealed Sections 19 al_ic.i 20 of‘, the pr.mclzjlpg

Ordinance and substituted a new definition of ¢ theddiat ed-
dam’ as follows : —*“ No property other than the follo?v,l,ng
shall be deemed to be the theddiatheddam of a spouse :

(a) property acquired by that spouse du_ring~the
subsistence of the marriage for valuable consideration, such
consideration not forming or representing any part of the
separate estate of that spouse.

(b) profits arising during the subsistence of the
marriage from the separate estate of that spouse.

Under the old Thesawalamai, the nature of the;l ;n_terte::
which a spouse had when the propert}’;t :Zaz fbc:il;i e in Thp

e of the other spouse was a matt . - The
EZ(rzrilsions of the court devleloped on t%v}?e h(;)tisér Sir;fvv\l:;}:

ere equal owners.

}c};’lzst iﬁztsggz};e\ﬁn Whgse name the property was bqt:glialt,
was the legal owner, the other spouse has an eqt;ll.a s
interest in half, which crystallized into lggal ownership o
zintetlhe Sor divor(;e. The Jaffna Matrimonial Rights and tI:-
hZ:itance Ordinance made the spouse in }:&ﬁossngagit}{éi
property was bought the legal owner of a ,b | further
tated, that on death, divorce or a separation by n order
Sf ’rt the half share separated and each spouse had th
o bt ;i 1 with his or her share. During the subsistence of
i i e, the husband was considered the manager and
e ma;;liﬁe;efore sell or mortgage the acquired property
he‘ hos the consent of his wife, but could not glft.more
Wltho}‘]l_t‘ half share. But if he gifted the whole of it apd
thzznalsﬁde purchaser bought it from the donor, the w1fe
;iost title to her half and the on?y remedy she had, was to
sue her husband for compensation.

-8
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The Jaffna society underwent a metamorphosis in
course of time. Many people ceased to follow the agricul-
tural pursuits of their forefathers and took up to intellectual
vocations and business. There was a growing feeling that
the old concept of Thesawalamai which gave half share
to the woman of the Property acquired by the husband
for valuable consideration during coverture should be dis-
carded in view of the changed conditions. Before the
Thesawalamai Commission, many witnesses stated that
recognition of the wife’s half share in the theddiatheddam,
although it suited an agricultural economy when both the
husband and the wife toiled and earned their living by the
sweat of their brow, was thoroughly unsuited as the wife
contributes little or nothing to the acquisition of wealth
by her husband. Hence, they said that legislation should
be enacted to make only that spouse in whose name
the property is acquired the sole owner of the t{heddia-
theddam, but, on intestacy, half share of it should
devolve on the surviving spouse.  Ordinance No. 58
of 1947 gave effect to these recommendations. This Ordi-
nance, however, is not retrospective, and applies to all
theddiatheddam property acquired after September 1947
by persons governed by Thesawalamai. In spite of its
obscurity, the effect of this legislation, inter alia, is to make
the spouse in whose name the theddiatheddam property

is bought both legal and equitable owner and to make the
other spouse a

legal heir to half of the acquired property
on death, if no disposition inter vivos of such property

: e by the spouse in whose name the property
1s acquired.

TESTAMENTARY Disrosition

‘ y disposition wag not known to Thesa-
walamai. The Dutch introduc

) ed it and the English deve-
loped it and it became an

) institution used in Jaffna as well
as in other parts of Ceylon,
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HE

The Thesawalamai mainly h('iealtthzlstfbjte};f Ol;llge; u(;i
i in

intesfcate Successgril(.)dsI.n ;‘izr?;:v ofgintestate successil(ln oi
conside thfiei(eadpbefore 1911 was governeq by the ru -s.o-
o WhO ntained in the Thesawalamai Code, the pl;l}?
ot Lo developed by the Courts by ana}logy and i
IRl o o Dutch Law which were applied in case of
roles o Roman Some of the rules of intestate succession
o th Omzssus.alamai Code are obsolete yet others are S(:
i Thesgwne of the eminent judges referred to .thesJ-v
e ‘t‘k;aw?lderness of single instances” (per Pereira, J.
fl?lgshzlslappah vs. Kanapathy, 17 N.L.R., 295).

Tue JAFFNA MATRIMONIAL RIGHTS AND INHERITANCE
- ORDINANCE 1 oF 1911

i i ights and Inheritance Ordi-
The Jaﬁz:si\ga:xl;lr?gﬁaiol%riform the law of intgsta?e
nane o I;d to create separate property for the Wlfe in
succe'SSIOH ° of property. The last part of t.he O‘rdm'fmce:
certalr} tyfﬁs analogous provision of the Matrimonial Rights
oo e it : ce Ordinance (which itself was based on t.he
and ;nherl o on Law, as it then stood), regards. the wife
English Commof her j’ewels, paraphernalia and insurance
B O"Nnﬁrr name. It gives her the power to dispose of
effectec {n eher will, but requires the written consent 9f
o ati for a d,eclaration of immovable property. in
her husban Alienation is a generic term including leasing,
ber namfz- and creating other interests in lalfld. I'F also
mor’iizgiigw rules of intestate succession which will be
rea
Slealt with later.

ing Ordinance 58 of 1947 has
cope of the amending
o Seeﬁ discussed. For the purpose of tbe law of
?lrea(?ly e, it gives a new definition of theddzatheddam
mhemtarll{(;s’ the spouse, in whose name the property ?s
anduirmeil the full owner and makes the spouse a legal heir
acq ,
to such half.
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THE RuLEs oF INHERITANCE BEFORE 1011

decisions found in Muttukrishna’s work -and in the law
reports. In the absence of

ear principles which could be
deduced from the rules of Thesawalamai, the Roman-
Dutch Law is resorted to as the residuary law of the
country,

Under the old Thesawalamai the property, belongs to

the family. The father has the right to administer the
family property during the subsistence of the marriage. On
the father’s death, his hereditary property and half of the

ters. The dowried day
daughters under the Ka
inheritance, On the mot
and half of the theddiath
the married daughters bei

the right to the usufruct of the property till he marries a
Second time. The mother

has a similar right over her dead
husband’s acquired property and half of the acquired
Property,

ghters, like the diga married
ndyan Law are excluded from
her’s death, the dowry property
eddam devolves on her children,

THE DEVOLUTION OF URUMAI

As we have seen earlier,
ancestor was k

urumai prop.

rules could be observed. Firstly, females succeeded
females and males succeeded males, and secondly, the rule
is that the property reverts to the side from which it
came,
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' ) . roperty
. d sister dies, her p

. en if an unmarrie ion of the
children. fvher sister or sisters to the exclﬁ;ﬁttayam
devolves OSimﬂar rules existed in ?he Maru roperty be-
brothe?;hen one tavasti illam is extinct, the prop
Law.

. her tavasti
. it is inherited by the ot
: family unit is in
. longing to the

nded to the other

er's property desce tin

i”(mllu& ’{?ihzr:)tc}élusion of the sisters—a rule of patriliny
brothers

i i.
preserved in Thesawalama

¥ ide
t property reverts to the si
" V%eW 'Of tl1’relemt1}(:et}flz::lthle)r, ri)n no ev.ent, szx}fclﬁzdzi sz
AN ?3 c’hild derived from his mot e;n e
e p?foper_fy . ta has mother’s relatives survn(r1 hgis i,
e the mtes'ta ehis own hereditary property a;x e ot
s fleta;rés uired property unlgss, cluer1 ;)pmmise
i 'Of ;ediviqclies it among the chxldrellhgldren romise
nfirity, B8 he children (T 12). If the chidr v do o
b Suppotrl:ebgromise the father can get bac
honour ,

given.

FFNA MATRI-
£S OF INHERITANCE UNDER THE Ja n M
o RICHTS AND INHERITANCE ORDIN
Mo No. 1 or 1911

i Ordi-
) . ichts and Inheritance
Matrimonial Rig ) rSONS
The Jafcflnivn statutory rules of succession er}i):d o
nanee 1;;yls)y fhe Thesawalamai and who arf-_;lnmlt further
governe inance came into operation. .
die affer thelosr?z;ﬁo were governed by 'the Thesawzlagll?g
e married after the Ordinance Cjiﬁ o
and v;{ho ar§ during the subsistence of thebmaT hesiv;'ala-
operation. an arries a person not governed by b before
woman “;hgoo\r,grned by it during coverture although,
1is no it
1;:;1 ;n arriage, she was governed by it

ivi into ‘father’s side pro-
is broadly divided 1n7 i ' :
Pfope;t‘yrr:zther’s side property’. Either t{pe ofst.ﬁh
per‘:y nizy devolve on the death of an agcez n(;r. e
D o dy stated is called mu usam. ;
propertty, ;SVSIl\I:: grom any other relative it is called
property

applies
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wrumai.  Property received by any person in mudusam,

urumai, dowry or under a will, as a legatee, donation or
any other manner, other than for pecuniary consideration
from a father or any of his ascendants or any of his colla-
terals, is designated “father’s side property ” (17). Pro-

perty derived from the mother’s relatives in similar ways
is called “ mother’s side property ”,

Subject to the surviving spouse’s right to usufruct of
the property of the deceased spouse during the minority
and unmarried state of the children, the order of succession
is descendants, ascendants and collaterals, Different rules
of succession are prescribed for ¢ father’s side property ’ and
one half of the remainder of the estate and ‘ mother’s side
property ’ and one half of the remainder of the estate.
The children took their share per capita, but the children’s
children took it per stirps. All relations of equal degree
shared the inheritance equally. The object of the statute
is to make the relations of the father, heirs of the ‘father’s
side property ’ and the relations of the mother, the heirs of
the ‘mother’s side property ’ in the absence of children.

On the failure of kindred on the mother’s side the pro-
perty derived from such source devolves on the father’s
kindred in the same order, and vice versa, on the failure of
the father’s kindred on the father’s side, the property
derived from that side goes to the kindred on the mother’s
side. In the absence of any heirs, the surviving spouse is
made an heir to the whole of the deceased spouse’s property.

If there is no surviving spouse, the property escheats to
the Crown,

Illegitimate children inherit
intestate mother, but not of their intestate father, nor
the property of their mother’s relations, Where an illegiti-

mate child dies, leaving no spouse or descendants, his pro-
perty goes to the mother and the heirs of the mother tg
the exclusion of the Crown,

the property of theiy
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is si the provisions of the

the Statute is silent, : .

t‘g"r}ll:;fal' Rights and Inheritance Ordinance are appli-

lez and when this is silent, the Roman Dutch Law, as
;:ta existed in South Holland, applies.

LiMITED INTERESTS IN PROPERTY KNOWN TO
THESAWALAMAI

In law, a person might have limited interests, sljml;t o‘f
r;hip in another person’s land.. The Glossators,
fu?l owni La,tin phrase jura in re aliena when thes'e
‘comed t eould be asserted, not only against a .pa'rtx-
e Cn but against the whole world. Such ll.mlted
?ular persoe’also known to the Thesawalamai. Servitudes
mterle"strs taor this system of law, leases, otti mortgages and
gig::ptionary rights belong to this category.

As stated earlier, our courtg have.taken the ;rixew gbt
the principles of Thesawalamai applicable to t e‘ta (:\d

ics are local in character and apply to all lands situate
tO.plc‘S at;e Northern Province of Ceylon whoever the owner
e In Suppiah vs. Tambiah (1904, 7 N.L.R., 151) J.Che
may Court took the view that the law of pre-emption
Supr.emfo sales of all lands in Jaffna whether.the Vepdor
e chaser is an Englishman, Moor, Tamil or Sinha-
e p}ill . Supreme Court rejected the contention that the
%ezve. o;’r pie-exflption applies only to the Tamils governed
bay the Thesawalamal.

Even the Dutch and the British adopted theDVJtex;

the  Seventy Two Orders " promulgated ‘?‘y the Du f '
th?t' d (Order.27) all those who wish to “sell or otti
en]omed houses, slaves or gardens” to procure the puhb-
apy 1 - 131 reof f’or three weeks in the nearest church.
S eisin referred to, in Muttukrishna's work support
e decxs]lo'gsdown in Suppich v. Tambiah. It is too la'te
Fhe }f ulsa alto contend that this part only applies to Tamils
lglz;je:nedyby the Thesawalamai.
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SERVITUDES

Servitudes are either personal or praedial in Roman
Law and systems based on it, such as the Roman Dutch
Law. Praedial Servitudes attach to the dominant land.
Servitudes may be of different kinds. The most important
are : —the right of way over another’s land, the right to
lead water, the right to draw water, etc. Many servitudes
recognised by the Roman Dutch Law, are recognised in
Ceylon. In addition to these, the Thesawalamai recognises
servitudes which are peculiar to the Northern Province of
Ceylon. The recognition of these servitudes is consistent
with the principle of Roman Dutch Law that the list of
servitudes known to it, is not exhaustive. Servitudes, not
known to the Roman Dutch Law, will be recognised by
our Courts if their existence can be proved by custom
(Kawrala vs. Kirithamy, 4 C.W.R., 187).

In the Northern Province of Ceylon, attempts to create
certain types of servitudes over land have failed for want
of proof of certainty and reasonableness of such a usage. In
Vallipuram v. Sandanam ( (1915), 1 C.W.R., 96) it was con-
tended that a landowner who has a coconut land adjoining
a field could not plant trees within a margin of four yards

from the boundary. It was held that therc was no such
servitude.

There are certain peculiar servitudes set out in the

Thesawalamai Code and still others have been established
by custom.

SERVITUDE OF ENJOYMENT OF FRUITS OVER AN
OVERHANGING BRANCH OF A TREE

Unlike the Roman Dutch Law, in Thesawalamai, if a
person plants a tree which requires attention and the
branches of that tree overhang his neighbour’s land, the
owner of the tree has the right to the fruits on the over-

hanging branch. His neighbour has no right to the fruits
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nor does he have the right to lop the branche§. (See Laws
and Customs of the Tamils of Jaffno—Tambiah, pp. 262-
264).

SERVITUDE OF CROSSING FENCES

Jaffna is a land of fences. The Thesawalamai recog-
nises the right of a person to cross his neight_Jour’s land
for the purpose of erecting a boundary fence (Ibid., p. 265).

LEASES

The law of leases in Jaffna is governed by the Roman
Dutch Law, the general law of the land. But the Thgsa-
walamai deals with the leasehold known to the ancmr.xt
Tamils. These leaseholds are similar to the lefe\ses. in
Malabar (Section 7 Part IX). The rights and obligations
of Landlord and Tenant is regulated. In the absence of
agreement, the provisions of Thesawalamai on this matter,
are followed.

OTTI MORTGAGE

Otti mortgage under the Thesawalamai may be
defined as a ‘usufructuary mortgage of lands §ituated
in the Northern Province of Ceylon for a deﬁ'n.lte sum
of money or other legal consideration, on condition that
in lieu of interest, the mortgagee should take the prodtt?e
of the land and that it should be redeemable at ce.:rtam
fixed periods of the year after due notice has been glvgn!
(See Laws and Customs of the Tamils of Jaffna—Tambiah,
p. 275).

The Marumakattayam Law recognises a similar type
of usufructuary mortgage and it cannot be a mere co-
incidence that it is known by the same name. Lewis Moore
defines otti under the Marumakattayam Law as follows :
(See Lewis Moore on the Malabar Law and Custom, p. 250)
“ An otti may be defined as a usufructuary mortgage, the
usufruct of which extinguishes the interest, leaving only a
nominal rent to be paid to the mortgagor”. The same

9
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incidents are attached to ofti as a kanam (a leasehold
known to the Marumakattayam Law) but, in ofti the
mortgagee has the right of pre-emption. The incidents of
mortgage under the Thesawalamai are the same as in the
Marumakattayam Law, subject to certain variations.

The mortgage known as otti was known to the
Tamils in the time of St. Sundarar. The hymn of this
Hindu saint beginning with the lines wittu Kkolvir
ottiyalan virumpi adipadan cannot be comprehended
unless one understands the significance of otti under
the Thesawalamai and the Marumakattayam Law.
St. Sundarar was pleading for the restoration of his eye.
The right of pre-emption in the otti form of mortgage
known during the time of this Saint, is expressed in felici-
tous language when the Saint says, “ I willingly surrendered
myself and became thy slave farever; and thou hast full
dominion and plenary control over me. There is no other
master to question it, and there is nobody else having any
subsidiary rights over this slave, to intervene on behalf of
the slave against the doings of the Supreme Master .
Sundarar condemns the Deity in the following moving
lines : “ The slave has done no wrong. But it pleases Thee,
my Master, to deprive me of my eyesight. What reason
canst Thou assign for inflicting on me the wanton cruelty
of depriving me of my eyes? None! and therefore Thou
standest condemned. After so many enfreaties from me
you have restored me one eye. If Thou wouldst not restore
me the vision of my other eye, may Thou prosper, my
plenary Lord!”. The idea of the ‘otti’ holder as the
supreme owner, having pre-emptionary rights over the

subject matter of the otti is described by St. Sundarar in
this beautiful stanza.

Otti mortgage, therefore, was known to the ancient

Tamils and the incident of “ otti * in St Sundarar’s time, was -

not very different from what is found both under the

Maru-
makattayam Law and the Thesawalamai.
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Although the Dharmasastra recognised a usufructuary
form of mortgage (adi that was bhaya—--Kane I11, p..430),
the incidents are not the same as otfu. 'He‘ncg otti was
known to the Tamil customary law and its incidents are
not influenced by the Dharmasastra,

LEASEHOLDS

The leaseholds set out in the Thgsawalamai_ Code which(
imposes the duly on the tenant to give two-thirds shgre of
the produce to the landlorq has its counterpart' in tbe
perumpattam  (Qergibici1b) lefelse of Malabar in Ir}d;la:
(See Laws and Customs of the Tamils of Jaffra—Tambiah ;
Lewis Moore, Malabar Law and Custom, p. 181 et seq).
Some of the decisions of the Ceylon Courts have even gone
1o the extent of holding that the law of pre-emption knowg
to Indian customary law, will be presumed to be fognde
on. and co-extensive with the Mohamedan Law until th.e_
cor,ltrary is shown (See Mohammedfian Law .by Tyabiji
(2nd Edition) p. 658 and the cases cited therein).

The researches of Kane and others have shown that
otti mortgage was recognised in Indian customary law sn\d
was not influenced by the Dharmasast?a§ (Kane III, p. 496).
Kane cites Smrthi texts which prohibit the sale of Iand‘s
owned by Brahmans to Sudras and Chgndalas. Kane fgh
ther cites texts which recogni_sed the right of pre-emption
in favour of full brothers, sapindas, san'wnodakas,‘ sago?;ras
(certain classes of heirs under the Hindu Law), ne.lgh-
bours and creditors (Kane 111, p. 496). The law, as contained
in the Smrthi works, dates back at least tq 1500 years, a
period anterior to the Mogul invasion of I§d1a. The recog,‘
nition of pre-emption in the Tamil country in St. Sundaraz'“s‘
time, proves that this concept was known to the Tamlls
pefore the Mogul influence had penerated South India.

Tue LAW OF PRE-EMPTION

Pre-emption is the right a person has to buy the pro-
perty of another in preference to other buyers. It has
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been defined as ‘a right which the owner of certain pro-
perty possesses as such for the enjoyment of that property,
to obtain in substitution for the buyer, proprietary posses-
sion of certain other immovable property, not his own, on
such terms as those in which such later immovable property
is sold to another’ (per Mahmood, J., in Gobind Dayal v.

Inayatullah (1885) 7 All. 775 @ 809 ; cited with approval

by Wieyewardene J., in Karthigesu v. Parupathy, 46 N.L.R.
162).

Pre-emption is recognised in many systems of Indian
customary law and is an institution intended to protect
outsiders from purchasing family property. It is found in
the ancient Code of Hammurabi (2200 B.c.) (See the Law
of Pre-emption by Agrawala (6th Ed.) pp. 20, 21). The
Mosaic Code probably influenced by the Babylonian Law,

contained the same provisions of pre-emption (See verses
24-34 of Leviticus).

Different theories have been expounded regarding the
origin of the law of pre-emption, in India. 1In Brij Lal’s
case (1867) N.W.P. Full Bench Rulings—July-Dec. p. 95),
the view was taken that pre-emption was known to the
ancient customary laws of India as a remedy to prevent
the intrusion of a stranger into the estate of the family
of community rather than any desire to borrow an instity-
tion from the Mohameddan Law. It
that the Mohameddan form of pre-emption (Wajib-Oolwiz)
is different from the pre-emption known to the Indian
customary law. A contrary view was expressed by Sir
John Edge in delivering the opinion of the Privy Council
in Digambar Singh ( (1914) 42 1.A., 10). The learned
judge said that pre-emption in village communities in
British India had its origin in the Mohammeddan Law and
was apparently unknown in India before the time of the
Moghul rulers. This view of the Privy Council has been
adopted in a large number of cases decided by the Indian
Courts. The customary laws in Bihar, Gujarat and even
the Dharmasastras on the other hand establish the fact that

was also pointed out
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institution borrowed from the

- jon was not an institution . :

Ili/}‘ehzrrnnrr)rtlfc;ldan Law. It is submitted that the view expres
se?i by the Full Bench was the more correct one.

In Ceylon, some writers opined that pre-eénptlcf; g)sur;c}
its way through the Mohameddan- I@W (See Laws of
Vol. I—Balasingham). But thlS' is an unrea t
C'eg’{lonof the fact that pre-emption is unknown evend 0
Z}llfe ‘;\Zuslim Law as applied in Ceylon. The M;hg;n;nz ozr;
Code of Laws prepared by the Dutch an.d the Britis
not even mention the Law of Pre-emption.

The Dutch and the Tamil versiops of the Th;zsa:;z:lg
mai Code gave the right of pre-erx}ptxon .to fouli c gs s of
5 namely, co-sharers, co-heirs, adjacent landow ! :1
pef;ontst’i mortgagees. But due to an error, the English
?Eans?ation gave the right of pre-emption only to co-((;wner.:i
ns who would be heirs on intest.acy of the vendor ar},
per.SO tgagees who have lands adjacent to the land in
o ?01: gThe English translation was regardedh as authen-
glée:rig ;‘.he Courts gave the right of pre-emption only to
tlhree classes of persons men'.cioned abovci:. ’i‘hihverll;isg
has to give notice of the intended sale 0 ; land
to the person or persons entitled to pre-emp'tlon. altt-l,, °
to do so would enable the pre-emptor t'o bring l:)an acb :f !
to set aside the deed of sale and that his namek : su..,’; -
tuted as purchasers on payment of the.mar. e prm-f.
The period within which notice has to be given is fresfrhd_
ed by the Thesawalamai Code. If the.z pre-emp ;)\r ive
in the same village it was one mqnth, if, within the sami
Province, but outside the village, it was tbree rponths. I
the pre-emptor lived outsidg the Prgvmce it was  six
months and for those who lived outside Ceylon it was
one year (Thesawalamai Code VIL).

: i f the people of Jaffna
During the Dutch regime, most o .

were Chrisgtians (See Baldeus), and the Thesofwglamaz Code

was intended to apply only to the Christians. T!?e

“ Heathens ¥ who married Christians, were given certain
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concessions. The Dutch compiler says that the mode of

giving notice set out above underwent a chan

ge during the
time of the ¢

old Commander Bloom ” of blessed memory
as, since those orders, no sale of lands whatsoever has
taken place until the intention of such a wish to sell the
same has been published on three successive Sundays at

the Church to which they belong, where objections have
to be lodged.

During the early British period (Joseph Cuffe J savs
that the custom originated in 1806— Muttukrishna on
Thesawalamai, p. 1), a new form of notice known as a
Publication Schedule was introduced. This received legal
sanction in 1842 by the promulgation of Ordinance No. 1
of 1842. This Ordinance was repealed in 1895 by Ordinance
No. 4 of 1895. Thereafter, notice may be either oral or
in writing. In a majority of cases the Courts have to

decide on oral evidence. This lecads to perjury and many
other inconveniences.

In view of the unsatisfactory state of the law of pre-
emption, the Thesawalamai Commission recommended

many changes which have far reaching consequences.
which were later adopted by statute.

THE THESAWALAMAI PRE-EMPTION ORDINANCE
No. 59 orF 1947

The Theasawalamai Pre-emption Ordinance brought
about statutory changes both in the substantive law of pre-
emption and the procedure to be adopted if a right is
infringed. This Ordinance further restricts the right of
pre-emption to co-owners with the intending vendor, and
persons who would be heirs of the intending vendor if he
died intestate. The right is not given to all heirs. It is
restricted to descendants, ascendants and collaterals

(Section 4). This right could only be exercised if the pro-
perty is held in undivided ownership.

1
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3 isions (Ramalingam vs. Mangaleswari 53
N LI;‘-Cle;;i fiilcolz(e)d in(55 N.L.R. .133.) insist on z;hfurchI:
’ '.'ment namely, the financial means qf e p]r
o It ',s submitted with respect that this is an undue
emptOIj- flthe law and is not warranted by the provisions
e?tf;:losr;aotute. This requirement will preventttbios%e in
. i i is already vested from
whom the pre-emptlonary_ ‘rlght is al ‘ rom
ini n and exercising their right of pre-empti
;‘l;)tjlrgggtuateb?urther vests a right and it is hsubfm%;clzi
that this right cannot be whittled away by the fur

refinements.

To avoid the perpetration of frauds an.d perjury tt};e
Statule requires that notice should be notarla]xolly elfiecc}tl tehei
duly posted and published. ‘The procedgre, y :;/e ch the

re:emptor can complete his pqrchase y priv . v,
i o prescribed by the Ordinance. Failing such an
S rI:t the steps to be taken in Court are also pres-
ag?kfe? ien {he Ordinance. The price the pre-emptor has to
. et enforce his right is the prevailing markeF vglue.. I.n
Pay 0‘e of a number of co-owners and heirs bidding, it is
::fllueacctz::i that no preference shall be shown amon%1 them
and the highest bidder should be declared the purchaser.

Tie Law oF OBLIGATIONS AS RECOGNISED BY THE
THESAWALAMAIL

The Thesawalamat Code does not deal Wi'th delicts or
si-contracts but treats a few contracts which are com-
st | agricultural community. It also deals with the
e ]? laorothgmovables and immovables. In dealing with
izleelgtter it must be noted that it contains the laTv of prg-
emption \’Nhich was applied before the Pre-emptlon. Ordi-
came into operation. The Sale of Goods Orc.imance.
nanC(tl% on the corresponding English Act, now provides for
?:::elaw governing sale of goods. The quan Dutch Law
and general statutes apply to the sale of immovables. An
interesting point to be noted is that, under the old Thesa-
1‘Ealamai. a sale of a cow was complete, the moment the dry
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dung of the animal was given to the purchaser, a characte-
ristic which is common to many archaic systems of law.

The provisions of the Thesawalamai on this subject are
obsolete today.

A few rudimentary provisions governing pawn, hire
of beasts and exchange are contained in the Thesawalamai
Code which are all obsolete. The provision that a pawnee
who uses for his personal use the ornaments pawned with
him without the consent of the pawner forfeits the inte-
rest for that period is found in Hindu Law (See Cole-
brooke’s Hindu Law Vol. 1 p. 149). The rule of Thesawa-
lamai is that a hirer of a beast need not pay any compensa-
tion or damage if the animal gets disabled. The proprietor
must consider such loss as accidental. The proprietor must
further supply another animal, if the animal died during
the period of the contract without any fault on the
part of the hirer. Provisions governing exchange of
various kinds of grains point to the wide prevalence of

exchange when money was scarce. All these provisions
are now obsolete.

The provision governing loans of money contained in
the Thesawalamai Code, although now obsolete, gives a
student of law an insight into the extent of the influence
of Roman Dutch Law. The limitation that interest should
never exceed the capital is found both in Thesawalamai
and the Roman Dutch Law. (Thesawalamai Code IX1;
Vander Linden’s Institutes p. 219).

Where there are several co-debtors, the law of surety-
ship, as found in the Thesawalamai, allows the creditor to
take satisfaction from the debtor whom he meets first.
This provision is also found in Hindu Law.

In modern times the law of suretyship applicable, 1o
persons governed by the Thesawalamai, is the Roman-
Dutch Law since these provisions in the Thesawalamai are
now obsolete. The Married Women's Property Ordinance
which took away the privileges conferred on a married
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woman by the two Senatus Consulta, the Senatus Con-
sultam Vellianum and the Senatus Consultam Authentica
si qua Mulier which prohibited wives from becoming
sureties to their husbands do not apply to women governe
by the Thesawalamai. .

Some of the main concepts of the law of Thesawalamai
have been examined. An attempt has been made {o show
that the Thesawalamai has little in common with the
Dharmasastras. Eminent scholars such as Ganapathy Iyer
and Mayne have found that the Dharmasastras is indebted
to the Indian Customary Law in developing some of its fun-
damental concepts. These scholars refer to the Thesawala-
mai as a pure form of Customary Law of the Tamils who
migrated from India. It is unadulterated by the recondite
mysteries of the Dharmasastras. These scholars are of' the
view that the joint family system, adoption and marriage
as known to Hindu Law take their roots from Indian Cus-
tomary Law. Scholars like Dr. Derrett who have made a
profound study of the original sources of Dharmasastras
and Indian Customary Laws are of the view that Dharma-
sastras never developed the clear and settled principles of
Indian Customary Law, and hence to comprehend the
Hindu Law, the study of the Dharmasastras and the Indian
Customary Law are complementary. Dr. Derrett is also
of the view that the study of Indian Customary Law helps
a scholar to interpret some of the obscure texts of the
Dharmasastras.

The study of the Thesawalamai and the customary
laws of the Tamils of Cevlon and South India will throw
abundant light on Indian Customary Law.

The future of Thesawalamai is uncertain. With a
stroke of the pen it may be abolished. Legislation may, in
the process of amending the Law, exterminate it. Hence
this system of law which has governed the destinies of
the Tamils of North Ceylon may vanish in the near future.

10



Review
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As-far back as 1919 Vincent Smith observed that
‘ hitherto most historians of ancient India have written as
if the South did not exist ’. Though of late this imbalance
in the study of Indian history has to a large extent been
redressed, yet, as is noted by Sri Prakasa (one time Gover-
nor of the Madras State, and presently of the State of
Bombay) in his Foreword to this work

(p. 2), the average
educated North Indian h

as a very scanty knowledge of the
history and culture of the southern half of the country.

Recent archaeological excavations undertaken in South
India and the inter-relation of evidence available with that
in the adjacent countries of East and West Asia has enabled
the construction of a reasonably clear picture of South
India’s past. But this is yet the possession of the serious
and devoted scholar and is not available to the laymen in
easily digestible form. A noted advance was made in this
direction when Professor K. A. Nilakanta Sastri, the doyen
of South Indian History, published in 1955 A History of
South. India, a comprehensive account of the history of the
whole of South India treated as a single geographical entity.
With the increasing emphasis on the national languages
and the necessity to provide the best available knowledge
through the medium of the languages of India, it became
imperative that writings of a scientific nature be under-
taken in these languages also. They had to be done by
those who were primarily specialists in the subjects they
were tackling and secondly could handle these subjects in
the medium of the particular national language they were
using. In both these respects Professor K. K. Pillay is
admirably fitted to write this comprehensive work in Tamil
on the history of South India.
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The author in his preface defines his concept of hlitmi'z
as a study of the life, habits and culture of thglpsop ira_
iety. He promises then to escheW detailed na :
a‘ny So(;lewars and conquests and to provide only a basic
the_S' 01 framework with which to understand soc1a.1 anfi
polltlca' life. While this is a most commenda‘ple aim, it
eCOnOml; d;rnitted that for the latter to fall into place,
e o aolitical landmarks in a people’s history m.ust
e e tpblished. In certain periods of Sogth Indian
ﬁ?St g aare yet in the realm of conjecture with regard
hlStOl"th Y:le basic political facts. Within these ObYIOLIS
t_O ‘Cei'aks Professor Pillay always shifts the emp}}asm on
hmltfl g with information on social life, religion, .art
pr(;lvui"t:r;lgit:sture and such themes and this is a refreshing
an 1; which pervades the Whole work. .
e H}e’: opens with a description of the geography of In 1;:—\
th of gle Dececan and then goes on ’.co'a .dlscussmn of t te
ve-hi toric period of South India. This is in many respects
pre-e (zréifgcult chapter to write and the author has skil-
b ht together the major discoveries that have been
! ‘?I'O‘Zlhg last century or so of South Indian archaeol(?gy.
e e 5 lits up his subject into various convenient
Thep e cskll)as the Age of the Mauryan Empire,. the Sangam
perloiisu eriod of the rise of South Indian Kingdoms an'd
Age’1 terpCholas and Chalukyas. A separate chapter is
ot ; to the Hindu revival of the 6th to 9th Century A.D.
deVO'fe the last chapter is brought together the gxternal
fmd - xerted by South India culture in the neighbour-
fnﬁuence’cs 'ees of Asia. Four maps and a few well-selected
;ﬁis(’;?:gozs of architecture and sculpture of the area under
i ids to the reader.
oy Sferveraliiﬁi(;fu}}a??hus made available to the reader
i TPrI:ilei;oe most up to date information on f;he' history
o S h India. We hope this is only the begmnmg of a
Ofrisezutt)f such .and other more specialised writings in the
se ]

Tamil language.

University of Ceylon} S ARASARATNAM
Peradeniya (Ceylon).



News and Notes

TAMIL IN LENINGRAD

The £ ing i
o 1, Professor of mi
Oriental Faculty, Leningrad State I(.)Ini\'freirsril'i; 'and Telugu,

“1 lik i
e to bring to your notice that T am not in Moscow

though th

Univgersityerei are also students learning Tamil in that

working aé \ tWas told 'that Mr, Krishnamurty who is
ranslator is teaching in the evenir’lgs But

here in Leni
studies d:tr;;lr?ggr s:d‘:’};sf; t}};lre is a good tradition of Indian
has bee € than one hundred i
ctadiod Iflo;c‘rgited as a special language, to beyi:flséh'fa;?lg
e years for students who have completed t
en

have ex ' regular course, and th
branct ?-lfmlnatlons once In six months as in © Shudents
of study. The first year studen every other

nt ages. The students are

everything about the : nd are inquisitive to kn
a 2. OW
often call Tapa] ncient but living language as they
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of the spoken Tamil language) in Russian by A. M. Mer-
varth, published in Leningrad in 1929 (228 pages).

Before my coming itself Tamil was taught as a second
language to students specialising either in Hindi or Bengali.
Those students are acquainted with the principles of gram-
mar, and are able to translate from Tamil to Russian, with
the help of a dictionary. It was Semyon Rudin who started
the teaching of Tamil in 1956. He learnt by himself with
the help of books. He is a good lover of Tamil. He also
graduated from the Indian Philology Department of Lenin-
grad University, his subjects being Hindi, Urdu and Ben-
gali. But now he concentrates on Tamil. He has taken
the Tamil name— Sembian URudian . He is also teaching
Tamil in our university. Besides he is compiling a Tamil-
Russian dictionary together with another Russian Tamil
scholar of Moscow, Mr. A. M. Pichigorsky (his Tamil name

Aingundran).

In Moscow .there are three more philologues who know
Tamil and are interested in Dravidian studies : Y. R. Glazov
(glaz means eye, SO he is called Kannan) who is making a
special study of KURAL and is attempting to translate it
I suppose. A.M. Pichigorsky is interested in the Philosophy
of the Tamil works, whereas another lady scholar I. SMYR-
NOVA seems to be interested in the literary history of
Tamil. Recently her essay A Short Survey of Tamil Lite-
rature upto the XIX Century was published in a publica-
tion entitled ¢ LITERATURI INDII".

Besides Tamil, Telugu is also studied, both in Lenin-
grad as well as in Moscow.”

Address :

M. Athilakshmi, M.A,, M.Litt,,
Professor of Tamil and Telugu,
Oriental Faculty,

Leningrad State University,
LENINGRAD. USSR
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THE TAMILS IN CEYLON

An Association with the object of carrying on intensive
research into the history of Ce

on the contribution made by
growth and development of C
was inaugurated at a confere
College with Mr. S. U, Soma

conference was attended by judges, lawyers, history

teachers from various schools in the Northern Province and
others interested in historical research.

eylon throughout the ages,
nce held at Jaffna Central
segeram in the chair. The

At the outset, Mr, Soma
Northern Province, in expla
ence, said that it wag very n
to know the history of th
ettempted to read and unde
Some attempts were mad

segeram, Inspector of Schools,
ining the object of the confer-
ecessary for the Tamil students
eir own peninsula before they
rstand the history of the country.

e thirty years ago to present to
the world the history of the Ceylon Tamils and many of

the valuable books written by the then scholars were now
out of print. Books written in recent times by some inte-
rested people seemed to under-estimate the contribution
made by the Tamil people for the growth of Ceylon history.
In that context it was imperative that teachers and others
interested in history should carry on intensive research
into the history of Ceylon so that the people at large would
understand the true history of the island and the contribu-
tion made to it by the Tamil people from times immemorial,

Kalaipulavar K. Navaratna
and Research’, quoted chapter and verse from books pub-
lished in recent years to show how historic truths were
being distorted. In a recent publication entitled ‘Classical
Sinhalese Sculpture’ (by the Assistant Commissioner of
Archaeology, Mr. D. T. Devendra), Mr. Navaratnam pointed
out, the author seemed to maintain that the name “Sita »
was an anglicised pronunciation and the story of Ramayana
should have emerged after the arrival of Europeans in
Ceylon. He further asserted that there was no trace of

m, speaking on ‘ History
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i 's connection with the Ramayang.
anythine i'(;til;\on\ies:fg l’fl?ai (‘:chere were temp.les'for Vibhi-
o Na‘;aKelaniya and other places and Vibhishana was
Sh.a el worshipped by the Sinhalese as one of thelr
s be;ngties Place names like Sita Eliya, SitawakaZ Sltg-
patvon te l ar;d the worship of Vibhishana from prehistoric
tos. Tl C"ent to show Ceylon’s connections with the,Rama-
times ‘W But, in spite of all these, Mr. Devendra’s book
Ay eplg.'n LO;]dOI’l told the world at large that the?e was
puthhe' lCe lon to prove the island’s connection Wlth the
oo trac‘re o ge regretted very much that the .wrx.ter had
Ramtaiz:rels.the name of Sita in irreverent terms in his book.
men

ent on to say that efforts were being
. Mtr I:szs;;zza{ﬁewworld that Buddhism and Sinhalfese
tade to d the same thing. Referring to the contention
e Onfiglr;a statue was found at Kantherodai and, there-
that & But tue should be a specimen of Sinhalese sculpture,
fore, the » atnam said there were as many Buddhists among
Mr. Nav.alraas among the Sinhalese upto the seventh century
the Taml; tué found in Kantherodai should have been _the
and the ?I‘amil Buddhists rather than Sinhalese Buddhists.
ork of ie to believe that wherever Buddha statues were
I theyt}\iv ; lace should have been inhabited by the: Sinha-
found e Eole of South India should have been a Sinhalese
lese theV‘; the end of the seventh century A.D. .for Bud-
CCI.Ony o Oished there upto the Pallava period in _South
dhxs?m ﬂ}(;u'ltror Even the authors of Manimekalai and
Ir'ldlan hl'S ern should have been Sinhalese. The ab-
Sllappat flgtahe argument was too obvious for any_further
b ? In conclusion, Mr. Navaratnam emphasised the
O ey .f an association to carry on intensive research
Prf‘f?ﬁz i:land’s history in order to tell the world the trus
in

facts.

j irakesari who addressed
. V. S. Vas, Editor, The Vira ' ‘
Mr'fg‘ence on special invitation, said tha_t history was
the;on but a statement of facts in chronolvo_glcal order a'nd
?(Ltt}:nagnd faithfulness were essential qualities of anything
r
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that went by the name of histor
tendency with some of the hist
to be to view historical facts fr
the object of laying more emp
a particular community than t

ment of the country’s history. It was indeed a sorrowful
state of affairs. He pointed out that Dr. S, Parnavitarne,
Professor of Archaeology of the Ceylon University, in his
recent book, “ The God of Adam’s Peak ”, had endeavoured
to throw overhoard the belief connected with the footprint
on the Peak and establish that it was the footprint of Yama
or Dharmaraja. The sloka quoted by the learned professor
from Santhiparva in the Mahabharatha to prove his con-
tention had a meaning very different from the meaning
attached to it by him. Nowhere in the birth place of
Hinduism, Indig had ‘Sri’ been described as the consort of
Yama. On the other hand specific mention of Yami as the
consort of Yama could be found in many places. If the
learned doctor believed that Yama was a Vedic God and
not Vishnu, then Yama was only two-fifth Vedic as Vishnu,
for Vishnu had five slokas to his credit in the Rig Veda and
Yama had only two. Wherever the name of Vishnu was
mentioned in the Rig Veda he was described as the
‘ Supreme God who measured the universe with three foot-
prints’, namely, Thrivikrama. He was supposed to have
measured this earthly world by one foot and the existence
of only one footprint and not two in Adam’s Peak was very
significant. Again, Mr. Vas went on to say, that of varioys
religions in the world, there was only one religion which
attached great importance to the worship of the footprint—
the Vaishnavite faith, In every Vishnu temple, big or
small, whether in India or in any part of the world, includ-
ing the Perumal temple and Vallipura Alvar temple in
Jaffna, one could notice the Satagopam or the impression
of the footprint of the presiding deity placed at the foot of
the deity which received pride of place in the daily poojas.
It was to that footprint that poojas were first performed
before they were done to the deity itself. That was not all.

y. But unfortunately, the
ory writers to-day seemed
O0m a communal angle with
hasis on the contribution of
hat of others in the develop-

.-

.
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i celebration connected with
on ﬂ}e da?f, Igfuf}f;x; SZ{airel\trzg’ti be an incarnation of Visbnu,
th.e birth 0 holds would be decorated with the .footprmts
Hlnd}l houseThe worship of footprint by the Hindus was
of Vlshnu-t, e of yesterday or of a few hundre'ds of years.
not & prac 1rczalctice from time immemorial dating bacl? to
I was ° giod in Indian history. The Ramayana mentlor}-
the opred onation of the padukas of Rama and Ramas
ed the Cor1 d the country for fourteen years until the
sanda s Eul"fama from his exile. It was agreed that the
re.tur.n ; cult was in existence in Ceylon before th.e
V]thShar'la of Buddhism during the reign of Devanamp}-
intI:odl.IC'“r;‘)L1 very story of Vibhishana centred round h.ls
yatess, f the feet of Rama, which formed the basic
Sm:rende}f aof Vaishnavitism. The Vibhishana cult and t.he
phllos?p }f,Vishnu the importance attached to the footprint
worship ¢ db thé Vaishnavites, the mention in the Maha-
of the L?Vi'iya having seen Adam’s Peak frgm the: sea
e forc 1: 1 nJo'led in Ceylon, the prevalence of Vaishnavitism
pefore }fl?ndia during the Bimbisaran period (a contem-
. f Buddha) all lend evidence for the belief that.the
porary'ot on the Peak should be of Vishnu anFl certainly
foo,cp?i’ama a tutelary deity who at no time in the long
n?tto of In’dia-and Hinduism was ever Wor§h1pped as a
gsdo;}:)r had he any temple in any part of India, the birth-
plcz;ce of Vedas and the Vedic religion.

Continuing, Mr. Vas emphasised the importance‘of
founding an association with the object .of cond'uctl.ng
r(esearch into the ancient history of Cevlon in an objective
and impartial manner.

Mr. Handy Perinbanayagam, Prin?ipgl, Hindg College,
Kokkuvil, and Mr. Ambigaibagar.x, Ppnc;pal, Yaldeeswa.ra
Vidyalaya, also spoke. A resolution inaugurating the His-
tory Association was unanimously adopted. Mr. Sogu;[i-
geram was elected President, Mr. K. Navaratnam an. d
Ambigaibagan, Vice-Presidents, Mr. C. S. Navaratnam an

11



152 TAMIL CULTURE

Mr. V. K. Nadaraja, Joint Secretaries, and Mr. T. Sriniva-
sagam, Treasurer. A Committee was also formed, with
power to co-opt more members,

. —The Hindu

TEMPLE CITY OF ANGKOR

President Rajendra Prasad and the Cambodian Prime
Minister, Prince Norodom Sihanouk, returned to Phnom

Penh after visiting the ancient Cambodian temple city of
Angkor, four miles from Siemreap.

The Indian President evinced keen interest in the bas
reliefs of Angkor Wat, the rectangular temple of three
storeys with towers, porticos, galleries and stairways. He
climbed to the second floor of the temple to pay homage
to the statues of Buddha and offered a bouquet of lotus

flowers and a tray of “romduol » flowers which bloom and
emit their scent after nightfall,

“I am very much impressed by the beauty of Angkor
and the grandeur and nobility of its typically Cambodian
art”, the President said afterwards. He made a gift of
Re. 2,000 for the maintenance of this monument.

Sprawling across an area of five square miles, the

temple-studded Angkor was the capital of Khmer kingdom
between the 9th and 12th centuries.

Earlier in the day,
about 350 miles from Ph
plane.

the President flew into Siemreap,
nom Penh, by a Royal Cambodian

Temples, many dedicated to Hindu Gods Shiva, Ganesh
and Vishnu and the Buddha,

were floodlit when the Presi-
dent visited them.

Most gf the temples are exactly like South Indian
temples with huge ‘mandaps’, Pali inscriptions and TOws
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i nd with a Pallava touch.
e Oflld:?;nrglufnp}:fg; ajf ao’cher temples and monu-
e o Wlfering 600, built in sandstone, are scattered in
merltsi,drsltu :’)]rfl a tropical forest from majestic Angkor to Bente
tS}z:i], about 20 miles from Siemreap.

—The Hindu

THE MADRAS STATE TAMIL DEVELOPMENT AND
RESEARCH COUNCIL

ich 1 d to be

ing draft order which is propose '

i ’flh?nf:éls(;vgé?gof Medium of Instruction in Colleges is
lssu:i‘ated to Members for information.

DRAFT G. O.

cire

ioct + Colleges—Medium of Instruction in Colleges—Change
Sub]e;ve.r to Tamil in the reorganised B.A. Degree courses—

Orders—Passed.

Government have had under consideratim} the questilon o:

i ' of instruction in Colleges for a long time now. It wa
me{ilum o that, as stated in the Government mem.orz.mdurP
dec‘d.ed tone atie rep;rt of the Official Language Commission, it
submitted O-n obiective of educational policy to bring about the
should 1.731 dclil velci ment of the regional language for use as fhe
prog.reSSIVb 'et ucI:ion at every stage of education, not excluding
medlu.m o mSTrh olicy of Government in the matter has be.en
the hlgheSt.. h earlzswers given to the Questionnaire of the Official
stated ths ™ e‘ssion “ to adopt the regional language or mother
e iomn;:iium of instruction at the secondary stage and also
tongue as e ‘?llgle the adoption of the regional language as the
o l?lake f C?SSlt uction at the University stage ”. But Government
meditin o rnaware of the difficulties in implementing the latter
have 1! :C - u]ic chief of which are the great paucity of the
e o lls'telz:turt in the various fields of knowledge and the
neces'sary f lteachers qualified to teach in the language.' In the
g::::;};a:dum submitted by the Government to the Official Lan-
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guage Commission, the attitude of Government (which was endorsed
by leaders of all parties in the Legislature) was formulated as
below ;—

“There is 3 conflict requirin
different objectives, viz.,
standards and the need,
mother-

g reconciliation, between two
the need for raising higher educational
also, to develop the potentialitics of the
tongue as the vehicle of culture. The Government of

Madras have not yet taken a decision on how this reconciliation
is to be effected. Pregent indic

ations are that the answer will have
to be found.

L First, in making a distinction within the field of higher
education between scientific and professional education and educa-

tion in the « Humanities ”, and, on the basis of this distinction
(2) taking active steps to bring about an early change in the medium
of instruction in colleges so far as the latter js concerned ; and
(b) continuing to yse English as the medium of scientific and pro-

fessional instructjo S, at any rate, without change until
1965 ; and

N in college

11. Secondly,
Second Language ang
Schools, to undertake
efficiency of instruction

while continuing to maintain English as the

subject of compulsory study in Secondary
all practicable me

asures for improving the
in the study of ¢

hat language.”

corganised B.A. degree courses
be considered, until the two
» (1) the change-over should
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i of the B.A.
ted to have been successfu'l.m resp;ct ! the BA
be demonstraCS- and (ii) An agreed decision on t ehn o of te
S i er
Degree Co.lf]r a ’) to be made in respect of any ot‘  Universiy
e 2 Zhould be taken on a co-ordinated basis
Degree cours :
versities in India.

he medium of instruction of the rcorgamsedTi'n’Ai‘l' dclgtreiz

rs::s i;lr tie State will accordingiy }f)e Cthlirslgiﬁa:;e ;vill .be one
coun H or ) .
obvious that‘ th? beith t:hmee rzz};;:rllli:ation of Secondary Educztxg:;.
which will link it W;lnence in the academic year 1959-60 an e
This is Qi 1© C(')lm dmitted to the New VI stand'ard durmgd
first batch of pupils a the new X1 standard in the nghe.r Seconoar))/
year will complete T—,lent of the Pre-University Course in Colléa%sl
School (s the eql"v“t dents of this batch who are declared e]lgl €
in 1962-63. Those SLI;A ‘deqree course, will therefore Cf)nStltll.te
for admission to the j]s' f(')l_ th0111 instructions will be uv.mlable' in
e b amhdf)ff lii the Colleges of the Stat‘e' e s dt'(;nidz’f
the Thamﬂe n\:zllu:)le made from English to Tan}lé 62138 g;ef:r]et}ie o
he chang e during -
;nstruction in the I?j.lii.nzef;:t-?;u;cs)r the second year of the co;lrse;
year of fhe courseé6 for the third year of the course. At. the enthec;r
and during 1.965— Plan, the first batch of PUPHS'W’11 get 4
the Third F1vef Yezg mplet’i“g their entire education in schools an
B.ﬁh :eaiis’;l‘liizl as the medium of instruction.
colleg ¢

i rovide
I be open to private colleges to continue to p e
edion even a
.It wil dium instruction in the B.A. degr.ee courses']ble i
E“ghs:: . ver is effected ; but no grant will be pays
his change-o L
tSt'\te Government in respect of such cour

lish
ent wish to make it clear that the study ;f Edng

overnm i ¢ : of Englt

: b'(e}ct will continue in the new Tamil me‘dnumb.BCt ngbe

; ami ,

o arses. d emphasize that the standard in this su Je' o

e at ‘escgt the same as in Part [ of the reorganised B.Sc.
as it is at present,

degree courses.

mm i he yaar
he change-over during t

rder to .commence t ;

96356‘4 Ix;ll :elceqsqry preparations will have to be completed befor

1 he ¢ ¢!
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the end of 1962-63. The adequacy of these preparations should
be demonstrated by the fact that those who have made the prepa-
rations have actually succeeded in providing the instruction in
Tamil successfully for all the three-years of the B.A. degree course ;
Text-books, Technical Terms, Instructional machinery, and proce-
dure should be evolved in the actual process of imparting instruction
in the Tamil medium. To this end, a “Pilot College ” will be
organised. The change-over will be introduced in the first year of
the B.A. degree course during the year 1960-61 in the * Pilot
College ” and extended to the Second year and Third year in the
same College. In the process of imparting instruction in the Tamil
medium in this college, all the preparations necessary for the change-
over to be made throughout the State during the year 1963-64
will also be carried out. Government have decided that the Govern-
ment Arts College, Coimbatore, will be the “ Pilot » college where
the change over will be introduced in 1960-61.

6. Government are anxious that the pupils taking the Tamil
medium B.A. degree course in the Pilot College in 1960-61 shculd
not entertain the apprehension that their future prospects will be
adversely affected thereby. To this end, Government wish to give
the assurance that these pupils will not only have equal opportuni-
ties with others in regard to admission to
employment under the Government of India,
given special preference in the matter of

appointments under the State Government a
mental agencies.

post-graduate courses,
etc., but will also be
selection to suitable
nd in quasi-Govern-

7. To advise them on the implementation of this policy and

to plan the various preparatory measures to be undertaken in order
to introduce the Tamil medium in the Pilot College in 1960-61,
Government appoint a committee ta be

known as the ‘ College

Tamil Committee * consisting of the following members.
(1) Sri G. R. Damodaran, Principal, P.S.G. & Sons Chari-
ties, College of Technology, Peelamedu — Chairman.

- (2) S8ri V. A. Devasenapati, Reader in Philoso

phy, Univer-
sity of Madras,

57
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(3) Sri K. R. Applachari, M.A., L.T, Principal, V.0.C.
Training College, Tuticorin.

(4) Sri S. Velayudhan, Chief Professor of Economics, Pre-
sidency College, Madras.

(5) Sri T. P. Meenakshisundaram, Head of the Pepartment
of Tamil, Annamalai University, Annamalainagar.

(6) The Principal of the Government Arts Coilege, Coim-

batore,

and three other members to be co-opted by the golllnmlttre;;
i annaivan, Secretary of the Tamil Develo'pmem and Resea
o V.'Kam%‘uybe’ the Secretary of the Committec. The ne?essary
Cofl;ntc ’)l, 1::‘:1 the Committee in its work will be appointed in due
stafl O aSsk

course. | | d
The Committee will consider the following points and
8. ,

advice Government on them ;

(i) The mode of selection of pupils for the lBAh dledgr}e):
< in the Pilot College. It is necessary that pupils shou
o o every district and should be the best among th({se,
Chhoserl‘)eifrrl(;nlligible for admission to the B.A. degree course decide

who,

to take that course.

) The selection of staff to conduct lhe. new courses-—

(i) fessors and Lecturers for the various subjects of
The staff or PrO_n:the Pilot College should be specially got together
the B.A. courses' 1‘ an organised team which will be competent. to
SO as t? cmnpflS: i(n the Tamil medium. Even though the Pilot
impart ms'tru‘;‘oa Government College, the selection of staff for
College will be d not be confined to people in Government service
these course‘s neéhould be from as wide a circle as possible so long
and the cholce s)hosc:n possess the gualifications prescribed by the
as the Personshc Committee might prepare a list of suitable pers?ns
University. ’l;)e various subjects of the B.A. course from which
g tar:mzit ‘c:uld‘choose the members of the staff to run the new

ove

courses.
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(iii) Preparation of text books and lecture notes for the
new courses.

(iv) Technical terms to be used in the new courses—As far
as possible, well known international terminology should be used
subject to such adaptations as may be necessary. Well known
Tamil terms may also be used but it would be desirable in such
cases to have the international terms also indicated in brackets,

(v) Any other matter relevant to the conduct of the Tamil
medium B.A. courses.

9. The Committee will be free to consult all persons whose
advice and opinion in the matter will, in its opinion, be useful

The first report of the Committec may be submitted to Government
in three months,

10. The Committee will be first class Committe

: ¢ for pur-
poses of Travelling Allowance and Duaily Allowance.

- List of Books Received

on Complimentary and Exchange Basis
in June 1959

Bulletin of the Government Oriental Manuscripts Library,
Madras, Vol. XI, No. 2.

Bulletin Institute for the Study of the U.S.S.R.—February,
March and April 1959.

Boctokobelehnr : No. 1/1959.
Bollpocbi: No. 2/1959.

Boctolc :  Nos. 2 & 3/1959.

Cobetckoe : No. 6/1958.

Chinese Literature: Nos. 4 & 5, 1959.

Diogenes: Nos. 23 & 24/1958.
and No. 25/1959.

East and West: Vol. 9, No. 4, December 1958.

Quest :  April-June 1959, 21.

Rumanian Review: No. 1/1959.

Rumania Today : Nos. 3 & 4/1959.

Soviet Affairs Analysis Service No. 92.

The Aryan Path: Vol XXX, June 1959, No. 6.

The Indian P.E.N.: Vol. XXV, Nos. 5 & 6, 1959,

The University of Kansas City Review : Vol. XXV, March
1959, No. 3.

Values: Vol. IV, June 1959, No. 9.
World Student News: Nos. 3-4, 1959.
SO Quir1fsd — wevf 2.

12



Transliteration of Tamil Phonemes®

into English

VOWELS
A — a (asin among)
&% — a: » calm)
g — i « ., sit)
i A G machine)
L — u ( ” fu")
o — wu: o »  Tule)
— e » fed)
g — e: ¢ » able)
& — ai ( aisle)
® — o ( opinion)
& — o: ¢ » Opium)
M — ay ¢, now)
CONSONANTS
Hints re - articulation
Hard? & — Kk (asin king, angle, alhambra)
(Plosive) F — ¢ » church, angel, calcium)
L (0, card N.... Retroflex - articu)ate
With blade of tongue,
& — th ¢ » threat, this, thick)....dcntal.
u — p »  Pipe, amber)
P — t »  atlas, sunday, arrears).  Retroflex-
_ articulate with tin of tongue,
Soft B — ng ( SIng). . . .velar n
(Nasal) & — nj ¢ »oangelj.. . nalata] n
@r — . «, um?, | -Retroflex . articulate
with blade of tongue
® — nh » anthem), ental
L — m » Imate)
o — n » enter). , . -Retrofiex n - articulate
Medium wo— oy . yard with tip of tongue,
(non-nasal 5 __ ro( red)
continuant) g __ ¢, leave). . -Alveolar | . articulate
o Vo very) with tip of tongue,
2 - I ¢ w ? )....Retroflex | . articulate
With blade of tongue.
L » hurly, .AIVeoﬁlar l. articulate
Auxiliarp . _ x (. ahead) With blade of tongue.
(@urau)

* The Tamil phonem

single allophones
which havye b

only
our all

—— . — ——
€S may for Practica) purposes\l)a;ated as t

as having
» €Xcept jn the cage of t
ophoneg each

he hard consonants
+ @8 shown jp Dote 1 on the

NEX NTO ENGLISH 161
TERATION OF TAMIL PHONEMES INTO
TRANSLITE

Dy « Ia‘pl aled
l [ } hOllUllC? (r] lSSlflCd as /201(1, hd\(. DOllIla”V an unaspir

i ified values if
d value but acquire the following mod
voiced v -quire
;'r,eccded by a consonant:

i i i ded by a
lightly aspirated unvoiced value, if prece y
@ S)I:;gsivé or hard consonant. . not pakkan
: thami ~ Is pronounced pakkham,
e.g., )

1 : if preceded by a
wspirated but yoiced value, if p
unaspirate ‘ ed
® annmal or soft consonant : & pangam, not pankan
‘ BT I ounced pat ,
e.g., s - is pron PangI, oy Pankam
LIshE ~ "

» -nasal continuant
icative value if preceded by a ’{{;;;;’gsfonsonam.
() 2 ﬁ“?ﬂllium consonant or by the auxiliar)
orn

4 l)(' omes ]Hl a .'ll. d’k ] i
cg_ [ luBth o) C
] ..‘9 (1] Cth

NOTE n mos resen ay ccts e osive e ricative
d C p ve assumes a { 1
t o ; (,t d‘d-—' iaa]uotla,ﬁt('lr) a \1'0~\'l'cl also, except in ;he
-I A ph‘ l’“ 4 I)Qv ]S 11’01111‘] (Una;])'la cd, unvoiced value
7( —somecotim S.'?\}/x l;;'xi it o spirated.
s ;whic < s
case Or t:

even after a vowel,

hice st always be
{ this auxiliary phoncme, “h,;]:i'nrl?llé gatuays be
2. The valued opy a hard consona'm.d “a;h(‘);\et‘ic e iuring  the
. followe < iam; 1t acquired a . ‘l Jentica
. (l)f tThlpllILaeplpollowing hard consonant, vide 1 (c) X

with that o

1.5, became ehhu
e.g8., (IR0

i ive of the
its value became fixed as h, irrespective
aler s can
L following consonant,

1 i ie minimu n
: shteration to the i :
ith it keep down tran n Thhimun
Note. (i) With a \lctv«tte?j th;up in the case of Tamil ?O,;%Sj Theh ar
S e free use in English (e:.g.l a il pronun:
already l!“t is unnecessary to indicate “eb?rcsortcd in-
o :iv;]xfrc'xlccﬁrale lrunslitcratxont nes\dhigl?[occur sorted to.
cia , & { proper namcs etc., ch occt Jhan
In thc_ casle Osur:ncp article, the 'transhlc.{guo\r:m?c; o
e r:l;'e (;ncc in brackets snldc bybcs'lnge bk @ Jree
shown o i he latter alone be:
i f ation, the ] : e
Enghslh 223:;;& of course in cases where such a proc
quently,

i ‘ o a nbiguity,
Wl” 16dd t I N |
wol ‘;J%L_"l =V engadum ( Ve . nLkd‘. . am)
c.gy

Re'eren(f{: nay bc n ] ] \0] ]V N . l
adc to J(H"ll Cll”llrl’. 9 N (s
(li) J Udl'y 1’955 issue]) pp. 58-;3 for fu”er d\.ldlls.
( anug
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m w ar i
his table is given for the guidance of those who wish to read _—f\—h 1 O'ten appe
(This table is giv

Softt consonants

Medium consonants
v ! bol Hard consonants I . | . . \
pwel symbols 1y TEE T og 0 | o o
Vowels | attached to preceding ‘k ¢t p t {ngt W  mh m g Y L e
consonam, ¢ ' . _»‘mmq o o a | p ! M
— | ' o ] g st f L o bl nd d H © N é T
.a il sle voa v o T e — |
- : ® @ -
4 3: | 710 the right of the -r @ | - — ’ ;
consonant o - - T | I
@i “1to be joined at the top e ) »/i, — o
--right of consonant o “~ } { ‘
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N { B e -
right 3 ‘ a ‘ | . I |
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right ] . . — ! ‘ 1 i
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@ud JA dot - on L & 1 o
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ote.—

i diately

vel imme )
indicating the VOV d by & vowe
i mbpols indica tollowe

izontal columpS: With a gymbol or ”’ure consonant not
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following. A consonant followe ) m
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nly
poaseBuide: in other cases OB T Loy
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